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  ܵƬܼܵܐ ܕܨܘܼܒƐܵƄܼ ܿŹܼ 
ـƇܵـƀܵـܐ  ƌـܓܼܿ ـƊܵـƤܵـܐ ܐܹܘܼܿ ܿƣܼ Ǝـ ܿſܼ ܐƌܵųƃܵ ܪ ܸƞ̇ŷ

ܿƊܼܙܹܐ ܒ
ܵ
Ƌ ܐܪ̄̈ ܿƟܼ

ܒƇܵܐ. ܿŹܼܕ ų̇Ɔܸܸܐ ܐſܸ̈ܕܸܪ Ɓ ܿƇܼſܼܐ ܕܐƢܵƊ
ܵ
Ŷ̇ܐ ܘƊܵŶ̇ ܸŴܼƆ 

 
ܐ ܕŴܼƣܪſܵܵܐ  ܨŴܿƆܬܼܵ

ƆܸƦܼܐ    ܸŷ̇ƌܸܐ ܕƀܵƇƕܸ ܼܟŴܼƆ ܐŷܼܵܒŴܼƣ
ܢ. ܘƦƉܘƇܸƊƉܸܼܐ  ܓƢܼܵܐ ܕŴܼƤƌܵܬܼܿ ܿƘܼ ܐƇܸƤܸܒƆܘ
 ųŶܹƞƘܸܐ ܕŴܸܵܘܒܓ .Ǝſܸܵܐܨ ܕƇܵܵƃܼ ܬܹܗ ܬܵܐƢ ܒܼܿ ܕܼܿ
 ųƉܹܸܐ ܕƇܸŷܸ̇ܒŶ̇ܗ ܘƢܹܼܓ ܿƘܼ ܐƇܸſƞܹƟ ܐƤܵſܼű ܿƟܼ
Ƥܵܐ ܿŷܼƆ ųƍܹƀܵܐ ܓƇܸƀƘܹŴܼƐƉܘ .Ǝ ܿƇܼŹܵ ܐƇܸܸܘܗܒ 
ܐ ܕƉܵŴܿƆܐ. ܕܒܓŴܸܵܐ  ƌܵƞܵƇܵƄܼƉܐ ܘŹܐƌܸܸܐ ܨƀܼƆܒܼܵ
 ųƍܹƘܸܕ ƎƉ̣ Ɓ ܿƇܼſƢܹٕܐ ܕܸܓ ܵ̈ƀƉܵܐ ܘƉܸܵܕܕ
ܢ ܘƇܸƆܸŴܼŷ̇Ɖܐ ܘƇܸƀƤܹƉܐ  ܿƦܼ ܼ

ܵ̈ƀźŶ̇ ܐƇܸƀƏܹŴܼŷƉ
ƦܹƊܸŶܗ. ƢܵƉܵܐ 

ܿ
Ʋܼܗ ܘܒƦܹƊܸƖ ܿƍܼܢ. ܒ ܿųܼ̈ــ ܿƍܼܓ
.ƎƀƉܹܵܐ .ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܠŴܼƃܕ 

 
 ƣܵƢܵƘܐ ܕƊܵŶ̇ŴܼƆܐ

ܐ  ܐ ܒƢܘƊܵƣܼܐ ܕܸܨƀܼƆܒܼܵ ܹ̈ſƞܵƟܸܐ ܘƢܵƃܼŴܼܐ ܕܒƆܸܸܐ ܐƌܵųƃܵ ƋƣܸƢܵܘܒ
 .ƅܼſƦܹƆ ܐܹܠ ܬܵܐƆ ƎƉ̣ܐ ܘƍܵƀܵƍܸܓ ܿƊܼƆ ܐƍܵƠܵƐ ܿƉܼ ƎƉ̣

Ɓ ܪ̈ܘƊܸƣܼܐ ܘܒƢƉܸűܵ؛ ܿƆܼŴܿƃ ̈ܝ ܟܼ ܒűܸܗܵܘܼܿ  ܘܗܵܕܼܿ
ƤܵſܼƢƘ ƥƀܸܵƘܐ ܘܪƊܵƀܼƣܐ ܐܵܖܝܼ ƊܵŶ̇ŴܼƆܐ   

 ƁܼƊƉ ܿƦܼƉ ̇ܗŴܵܵܕܸܒܓ ܵƬܼƀܼƃܼܗ ܕ ܿűܼƉܵ ܕܗܵܘܸܐ
ƍܹƀܵŷ̇̈ܐ ܕܐƆܸܸܐ ܕܸܬܪܘŴܿƌܿܣ  ܿƉܼ ܙܹܐ

ܵ
ƁܼƇƊ ܐܪ̄̈ ܿƄܼƉܘ

ƀܵƌܵƢܵƉܵܐ ܕƢƟܸŴܼƉ ƁܼƤƀƙܹƃܸܒܸܐ ܬܵܐ ƀܵƏܵŴܼŶܐ 
 ܼܵƦܵ̈ƀܼźŶܸ̇ܐ ܕƍܵƠܼܵܒŴܼƣ ܐ ܘܬܵܐ ܸų̈ ܿƍܼܕܸܓ .ƎƀƉܹܵܐ. ܐ 

The Rite of Preparation 
The priest or the deacon prepares the bread and 
wine, both of which are placed on a small table. 

  

 

Preparation Prayer 

   Glory to you, O most high, who 
descended and clothed himself with 
our humanity and fulfilled his plan for 
our salvation. By his holy Passover, he 
broke his body, mingled his blood, and 
gave them to us. He handed himself 
over to salvific suffering and endured 
the shameful cross, and by the blood 
and water which flowed from his side, 
he absolved our sins and washed and 
cleansed our stains in your grace and 
mercy, O Lord of all, forever. Amen. 

 

 

 

 Setting Apart the Bread 

The priest signs the large host and the 
smaller hosts with the sign of the cross, 
from east to west and from north to south, 
and thus he will do at every signing, saying: 

   May this bread be set apart and 
signed, that it may become the pure 
matter in which the life-giving 
mysteries will be fulfilled, perfected, 
and offered upon the lordly throne for 
the forgiveness of debts and the 
pardon of sins. Amen. 
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ܐ ܕƐܵƃܵܐ   ŵܵƉܓܼܵ
ܐ؛ ܘܒƢƉܸűܵ؛ ƢܵƊܐ ܒƐܵƄܵܐ ܒƢܘƊܵƣܼܐ ܕܸܨƀܼƆܒܼܵ

ܵ
Ŷ̇ ܪܸܐűܵܘܒ 

ƢܵƊܐ ܘܕܸܪſܵܐ   
ܵ
Ŷ̇ ܼܐ ܐܵܖܝƤܵſܼƢƘ ƥƀܸܵƙƃ

ܒƐܵƄܵܐ ܕƀܵƃܼܸܐ. ܒƊܸƤܸܐ ܕܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ 
 ܘܪܘŶܼܵܐ ܕŴܼƟܖƣܵܐ. 

 
 ƎƤܵƀܼƌ Ŵܿܐ ܒܓƐܵƄܵܪܸܐ ܒűܵܐ ܘܒ ܵ̈ƀƉܵܐ ܕƍܵƀܼƍƟܸ ƈƠܸƤܵܘܒ

ܐ ܘܒƢƉܸűܵ؛  ܕܸܨƀܼƆܒܼܵ
ƢܵƊܐ   

ܵ
Ŷ̇ܐ ܘƢܵƊ

ܵ
ŷ̇ܐ ܒ ܵ̈ƀƉܵ ܐ ܸŷ̇ƀܼܼܒŶ̇ ƁܼƤƀƘܹ

ܐ. ܒƊܸƤܸܐ ܕܒܵܒܵܐ 
ܵ
Ŷ̇ Ɓ ܿƌܼܼܝ ܬܸܪܘܵܬ ܐ ܘܗܵܘܼܿ ܵ̈ƀƊܵܒ
 ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܘܪܘŶܼܵܐ ܕŴܼƟܖƣܵܐ.

 
ƢܵƊܐ ܘܒűܵܪܸܐ ܒƐܵƄܵܐ 

ܵ
Ŷ̇ܐ ܕƍܵƀܼƍƟܸ ƈƠܸƤܵܬܵܐ ܒƢ ܸŶ̇ ܐųܵ ܘܓܼܿ

 ܘܒƢƉܸűܵ؛
ܐ ܐܵܖܝܼ   

ܵ
Ŷ̇ŴܼŶ̇ ܐƊܵƀܼƣܐ ܘܪƤܵſܼƢƘ ܐƇܸƤƘܸ

ܐ. ܒƊܸƤܸܐ ܕܒܵܒܵܐ  ܵ̈ƀƉܵܐ ܘƢܵƊ
ܵ
Ŷ̇ ƎƉ̣ܐ ܕƐܵƃܵܕ

 ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܘܪܘŶܼܵܐ ܕŴܼƟܖƣܵܐ.
 

ܒƇܵܐ ܒܒŴܼƟ Ʀܼƀܹܖƣܵܐ. ܿŹܼܕ ų̇Ɔܸܸܘܿܪܬܵܐ ܐƦܼ ܿƙܼƆ Ɓ ܿƆܼܵܪűܵܘܒ 
 
 

The Mixing of the Cup 

He pours the wine into the chalice in the sign of the 
cross, and says: 

   May this wine be set apart and 
poured into the pure chalice in the 
name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit. 

He takes the cruet of water and pours it into the 
chalice in the sign of the cross, and says: 
 

   May the water mix with the wine 
and the wine with the water that both 
may become one; in the name of the 
Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit. 
 

He takes the cruet of wine and pours it into the 
chalice and says: 

   May the mixture of wine and water 
in this chalice be set apart and signed 
in the name of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit. 

 

They place the paten on a table in the sanctuary. 
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 Ϳͳ͔ͨ ܕܐΜܙ͕  
ܙܹܐ ܘƤܵƟܵܐ ƇܵƀܼƊŶܐ ƆܒƊܵƀܹܐ ܘƦܹܵƘܗ 

ܵ
ƢܸƤܵƉܐ ܐܪ̄̈
Ųܒŷܵܐ. ܿƊܼƆ 

 .  ŴܼƃܼŴܿƌűܵƟŴܼƘܢ ƌܵųƃܵܐ؛
 .  ųƌܹűܵƟŴܼƘ ܕŷܵƀܼƤƉܸܐ ܘƉܓŴٕܿܒƁܼ؛

ܘƉܹܐ ؛  ܘƢܸƤܵƉܐ
ܵ
ƲƊ ųܵƆܵܐ ܒܼܿ ܬƣܸܒƬܵŶŴܿ ܬܵܐ ܐܼܿ

ܒƎ̈ƀܼƍܼ  ܓ( ܪܵܐ ƊܵƇܵƣܐ ܘܐŴܼƉܸܕ   )ܙܼܿ ܘܐƆܸܸܐ ܕܐܼܿ
Ƥܵƍܵ̈ƀܐ ܒŴܿƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ  ܿƍܼܐ ܬܵܐ ܒ Źܵܒܼܵ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ 
 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ  .ƎƀƉܹܵܐ 
 

 
 ܼܵƦƉܵŴܼ̈ƀܐ  ܘܒƤܵƉ Ǝ ܕܪܼܿ ܿſܼ ܐƄܵƣŴܼŷ̇Ɖܸܐ ܕ Ɓ ܨŴܿƆܬܼܵ ܿƆܼƞܵƉܸܐ ܕ 

ܐ ܐ ܘƕܐܹ̄̈ܖܵܘܵܬܼܵ  ܒűŷ̇ܒƤܼܵ̄ܒܹ̈
ܒƦܼܵ   ܒƌܵųƃܵ ƢƉܸűܵܐ؛ ŴܼƌƢܸƄܟܼ ܒűƖܹܬܵܐ ܪܼܿ ܿƤܼƃ  .ܐ
ſܵŴܼƇƆܸܐ.  ܗܼܿ

ܐ؛ ܹƤ̈Ɗܵ ܿƣܼ   .ܼܟŴܼƌƢܸƉ ܿŵܼƉ ܐƲܹƀܼܒ ܿƃܼ ܐ ܹƊ̈Ɗ
ܿƕܼ Ʀܼƍܵƀܹܘܒ

ſܵŴܼƇƆܸܐ.  ܗܼܿ
ſܵŴܼƇƆܸܐ. ƌܵųƃܵܐ؛ ſܵŴܼƇƆܸܐ. ܐܹܗܼܿ ſܵŴܼƇƆܸܐ ܗܼܿ  ܗܼܿ

ܐ؛ ܹƤ̈Ɗܵ ܿƣܼ .Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ .ܼܟŴܼƆƞܵƉ

 

The Order of the Mass 

The Mass begins with the priest standing on the 
bema facing the altar. 

Priest: By your command. 

Response: By the command of Christ. 

He Begins: Glory to God in the highest 
(3x), peace on earth, and good hope to 
all, forever. 
 

 

Response: Amen. 

 

 

When morning or evening prayer is said: 

Sundays and Feast Days 

Priest: I will thank you in the great 
assembly. Halleluiah. 

Response: And praise you among many 
people. Halleluiah. 

Priest: Halleluiah. Halleluiah. E-
Halleluiah. 

Deacon:  Let us pray, peace be with us.
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  ܵƬܼƀܼƉƢ ܿƉܼ Ƌ ܿƟܼܐ ܕ  ܨŴܿƆܬܼܵ
ƌܸܐ ܘܕƊܸ̈ƀܼŷƣܸܐ

ܵ
Ʋƃܼܼܐܹ̄̈ܖܹܐ ܘܕܕܘƕܐ ܘܕ  ܕűŶ̇ܒƤܼܵ̄ܒܹ̈

ܢ    ܢ ŴܼƇƀܼŷƊƆܸܬܼܿ ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ ܼܝŴƠ ܿƉܼ
ܐ  ܸƤ̈ſܼű

ܿƟܼ ܙܸܐ
ܵ
ŴܼƉűܟܼ Ɔܐܪ̄̈ ܿƃܼܬܼܘܼܟܼ. ܬܵܐ ܕŴܼƍƀܼƍ ܿŷܼܒ

Ʀܼܘܿܬܸܐ ܘܬܵܐ Ƈܵܵƃܼܐܨ 
ܵ
Ŷ̇ ܐ ܬܵܐƇܸƀܼܼܗܒ Ɓ ܿƇܼƤƘܸܕ

ŵܵſܼŵܐ  ܿƕܼ ܼܟŴܼƌܿܘƢܐ ܕܸܒƊܸŶ
ܿ
Ʋܼܐ ܒƍܵƀƄܹƐƉܸ Ǝ ܿƍܼƀܵƃܸܕ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܠŴܿƃܐ ܕƢܵƉܵ 
 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ .ƎƀƉܹܵܐ 
ƀܹƌܵܐ

ܵ
ƲƉܵ ܐ̈ܖܹܐƕܹܕ 

ܢ ųƉܘƍܸƊ̈ſܸܼܐ    ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ ܼܝŴƠ ܿƉܼ
ܐ.  ܒŴܼƊƤܸܟܼ  ܐ   ܘŴƉܵܕƍܹſܵ̈ܐ  ܒƦܸܪƞſܼܘܼܬܼܵ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܿųܼܒ

ܙܹܐ 
ܵ
ƁܼƍƠܵ. ܕƊܸſܼűƃܼ ƁܼƤƀƘܹܐ ܐܪ̄̈ ܿŶܼܘ ƬܵƇƀܼƊƃ

 žſܼų̄ſ
ܿ
Ʋܼܼܓ ܿƘܼܘ žſܼų̈̄ƀ ܿƍܼƀܸܵܐ ܕܸܓƍ̈ƣܵű

ܿƠܼƉܸܐ ܘƍ̈ƀܵƐ ܿŷܼƉ
ܐ. ܘܬܵܐ ܕƲƟܸŴܼƉ ƁܼƤƀƘܹܒܸܐ  ŴܼƤſܼűܬܼܵ ܿƠܼܒ
ܐ.  ܗŴܼſܬܼܵ ܿŵܼܐ ܒ ܸ̈ƀƘܸܸܐ ܨƌ̈ܿܘųܐ ܘܒ Ŵܵܬܼܵ ܒܼܿ ̈Ƈܸܒ

 ܼܵƦܵ̈ƀƇ ܿƊܼƃܼ ƟܸŴܼŶܐ ƎƉ̣ ܬܼܿ ܐ ƀܹƉ̈ŴܼźƉܐ  ܘܪܼܿ
ܒŶܸŴܿܐ ŴܼƇŹܵܟܼ ܐƆܸܸܐ  ܿƣܼ ܐ. ܘܬܵܐ Ŵܼƙ̇ƀܼź̇ܬܼܵ ܿƍܼܒ
ܐ  ܹŷ̇̈ƀܼƙƣ ܐƊܹŶ

ܿ
Ʋܼܒ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܼܟŴܼƆŲܸܐܨ ܕܸܐܒƇܵܵƃܼܕ

ܐ ƢܵƉܵܐ ܕŴܿƃܠ ܒܵܒܵܐ  ƦƊܸƖܘܼܟܼ ܒŴܼƊſܸűܵܬܼܵ ܿƌܼܕ
.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܘܒ 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ .ƎƀƉܹܵܐ 
ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ .Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ ܟܼ؛ŴܼƆƞܵƉ 

Prayer before the Psalm 

Sundays, Feasts, Memorials and Daily 

   Strengthen, O Lord and God, our 
weakness by your mercy that we may 
celebrate the holy mysteries, which 
have been given for the renewal and 
redemption of our weak nature, 
through the mercy of your beloved 
Son, O Lord of all, forever. 

People:  Amen. 

Feasts of the Lord 

   Strengthen, O Lord and God, those 
who believe in your name and who 
firmly confess the true faith, to serve 
in holiness the absolving mysteries 
that sanctify their bodies and souls. 
May they minister to you with pure 
thoughts and intentions, free from 
deceit, that they might glorify you for 
the salvation which you have given us 
through the overflowing mercy of your 
unending grace, O Lord of all; Father, 
Son, and Holy Spirit, forever. 
  

People:  Amen. 
 

 Deacon :  Let us pray, peace be with us. 
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ſܵƢƉܵܐ ƁܼƍƉܵ ܒƢƊܸƖܵ ܒܒƦܼƀܹܘܼܟܼ.  ƌܵųƃܵܐ؛ 
Ƥܵſܼűܐ. ܿƟܼ ܼܪܘܼܟŴܼźܐ ܒƢܸƤܵܒ ƁܼƍƉܵ؛ܘŵ ܿƉܼ)15(  

ſܵ ƁܼƇƊƠܸܐ ſܵƢƉܵܐ  ܿƉܼ ܒܸ̈ܐƣܵŴܼŶ̇ܐ ܕ
Ŵܼƙ̇ƀܼź̇ܬܼܵ ܿƍܼܒ

ŲܸܒŴܼŷܟܼ. ܿƉܼܐ ܕƊܸƟܵ   
ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ  Ųܸܐܵܒƃܐ ܘƉܵŴܼƉ ܐƆܵܕ ƥ ܸŶ̇Ƣܵƃܸܐ ܕƊܵſܹܐ

 ųƊܹƄܸܐ ܒ ŴܼƠܬܼܵ ܿŶܼ ܐƄܸŷ ܿƊܼƃܐ. ܘ ܕŴܼƠſܼܬܼܵ ܙܼܿ
.ųƍܹƣܵŴܼƇܐ ܒ  ܘƆܵܐ ܐƦܼſܼ ܙܸܓŴܼƇܼܬܼܵ

ܐ ܬܵܐ Ŷ̇ܒƢܹܼܗ.  ܘƆܵܐ ƃܐܵܒŲܸ ܒƌܵųƃܵ  ܵƦƤƀܼܐ؛
.ƈƠܸƤܵƃ ܐƆܵ ųܹܒſܼƢ ܿƠܼƆ ܐƞܵƇ  ܘܒܼܿ

  

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ   .ܐƌܵƢܵܓ ܓٕܸ
ܿƉܼ ųƍܹ̈ſܹܐ ܒܐƇܸƀܵƇƏܸŴܼƉܘ

 .ƢƠܸƀܵƊƃܸ ܐſܵƢƉܵ Ǝ ܐ Ɖ݂ـ ܕܵܐܹ̈ ܿŵܼƆܸܘ 
 

ܘƊܹƀܵƃܐ ܬܵܐ Ŷ̇ܒƢܹܼܗ ܘƆܵܐ űܵƊƃܸܓƌܵųƃܵ  .ƈܸܐ؛
 .ƈܸܒƀܵƃ ܐƆܵ ܐűܸƀܸ

ܵ
ƙ̇ܗ ܒƲܹܵƘܘ 

 
ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ  .ƈƠܸƤܵƃ ܐƆܵ ܐƀܵƃܵ ƞܵƇܐ ܐƆܸܸܐ ܕܙܼܿ ܘܒܼܿ

ŵܸƕܥ  ܿŵܼƊƃܸ ܐƆܵܐ. ܘƇܸƌܵܐƃܹ Ɓܼƌܵܐ Ųܸܕܐܵܒ ƁܼƍƉܵ
 .ű ܒܼܿ  ܘܸܠ ܐܼܿ

 

ܬܵܐ ܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܘܪܘŶܼܵܐ  Ŵܼƣܒŷܼܵܐ  ƌܵųƃܵܐ؛
 Ǝſܼű ܒܼܿ ű ܐܼܿ ܒܼܿ ű ܘܸܠ ܐܼܿ ܒܼܿ ܕŴܼƟܖƣܵܐ. ƎƉ̣ ܐܼܿ

 .ƎƀƉܹܵܐ ܐſܵ ƁܼƇƊƠܸ ܿƉܼ ܒܹ̈ܐƣܵŴܼŶ̇ܐ ܕ
Ŵܼƙ̇ƀܼź̇ܬܼܵ ܿƍܼܒ

ŲܸܒŴܼŷܟܼ. ܿƉܼܐ ܕƊܸƟܵ ܐſܵƢƉܵ 
ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ  .ܼܘܼܟƦܼƀܹܒܒ ƢƊܸƖܵܒ ƁܼƍƉܵ ܐſܵƢƉܵ

Ƥܵſܼűܐ.  ܿƟܼ ܼܪܘܼܟŴܼźܐ ܒƢܸƤܵܒ ƁܼƍƉܵܐ ܘƉܵ
ŴܼƣűƠܸܟܼ  ܿƉܼܕ ܵƬܼƀܹܐ ܒŷܵܒŴܼƤƉܐ ܘƇܸſ ܿƢܼƀܼƙ ܿƣܼ

ƍܵƣܵűܐ ܕŴܿƃܠ ܿƠܼƉ ܐſܵ.Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ . 

Priest: Lord, who may abide in your 
dwelling, and who may live on your 
holy mountain?  With pure thoughts, O 
Lord, let me stand before your altar.  

 

Deacon:  He who walks without blame 
and does what is right, who speaks the 
truth from his heart and does not 
slander with his tongue. 

Priest:  He who does no evil to his 
friend nor accepts a bribe against his 
neighbor. 

Deacon:  He who despises in his sight 
the wrathful and honors those who fear 
the Lord.  

Priest:  He who swears to his friend and 
does not lie, and does not lend his 
money with interest. 
 

Deacon:  He who does not take a bribe 
against the innocent. Whoever does 
these things is just and shall never be 
shaken. 
 

Priest:  Glory be to the Father, and to 
the Son and to the Holy Spirit, forever 
and ever, amen and amen.  With pure 
thoughts O Lord let me stand before 
your altar. 

Deacon:  Lord, who may abide in your 
dwelling, and who may live on your 
holy mountain? How beautiful and 
glorious is your dwelling place, O God, 
who sanctifies all. Peace be with us.  
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  ܼܵƦƀܼƌŴܿƕ Ƌ ܿƟܼܐ ܕ ܐ ܨŴܿƆܬܼܵ ܿƄܹƍ ܿƟܼܐ ܕ 
ܐ ܖܵܘܵܬܼܵ ܐ ܘƕܐܹ̄̈  ܕŲŶ̇ܒƤܼܵ̄ܒܹ̈

ƊܸƟܵܐ ܕܸܬܪܘŴܿƌܿܣ ƢƉܵܝ ƣܒŷܵƀܼܼܐ   
ܒŴܼܬܼܘܼܟܼ. ܘŴܼƃܪƁܼƏ ܪƉܵܵܐ ܘƀܵƇƕܸܐ  ܕܪܼܿ
ܐ  ܒƢƀܼܘܼܬܼܵ ܿƃܼܐ ܕƍܵܵܒſܹܐ ܗƊܵƀܹܘܼܟܼ. ܘܒƢƠܵſܼܕܐ
ƍܵƀܵƐܐ ܕƞƌܸܘܼܒƇܸܼܐ  ܿŷܼƉ ܐŷܵܒŲ ܿƉܼܟܼ. ܘŴܼܒŴܼŶܕ
 ƁܼƍŶ̇ ܬܼܪܵܐ ܕƢܸƤܵƃܸܐ ŴܼƣܒŴܼŷܼܟܼ. ܐܼܿ ܪŵƉܸܘܼܟܼ. ܘܐܼܿ
ƦܼƀܼƕƢܘܼܟܼ. ܐƉܸܸܐ  ܿƉܼܐ ܕƇܸ ܵ̈ſܟܼ ܘŴܼſܸܐ ܕƊܵ ܿƕܼ
ƢƉܝܼ ŴܼƇŹܵܟܼ.  ܿŵܼƊƃܸܘܿܒܹܐ ܕƲƃܸܐ̈ ܕƙܸƆ ܕܐܼܿ
ܐƃܹ̈ܐ 

ܿƇܼ ܿƉܼܒܹܐ ܕ
ܵ
Ƙܹܐ ܘܕܪ̈

ܵ
ƲƏܸܐ ܕ ܘܪܸ̈ܒŴܵܬܼܵ

ܓűܼܘܼܟܼ.  ܿƐܼƃܟܼ ܘŴܼƃƢ ŴܼƇƀܼƣűܟܼ. ƃܒܼܿ ܿƠܼƊƃܸܕ
ܒŴܼŷܟܼ. ܒŴܿƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ  ܿƤܼƊƃܸܘܼܟ ܘƢƀƠܹƃ
ƢܵƉܵܐ ܕŴܿƃܠ؛ ܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܘܪܘŶܼܵܐ 

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܕ 
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ .ƎƀƉܹܵܐ 

ƀܹƌܵܐ
ܵ
ƲƉܵ ܐ  ܕƕܹܐܖܹ̈

ܒŴܼܬܼܘܼܟܼ.    ƊܸƟܵܐ ܕܒƊܵƀܹܐ ܗſܹܒƍܵܵܐ ܕܪܼܿ
 ƁܼƏܪŴܼƃܘܼܬܼܘܼܟܼ. ܘųƆܵ ܘܬܪܘŴܿƌܿܣ ƀܵƇƕܸܐ ܕܐܼܿ
ƇܵƄſܐ ƣܒŷܵƀܼܼܐ  ƇܵƟŴܼƐƉܐ ܕܐƢƠܵſܼܘܼܟܼ. ܘܗܼܿ
ŴܼƉűܵܟܼ  ܿƃܼ ܘܿܒܹܐƲƃܐ ܕƄܵſܹܘܼܬܼܘܼܟܼ. ܐƢƉܵܕ

 ܼƁƇƆ ܿųܼƊƃܸ  .ܐ Ƙܸܐ  ܒűܵܐŴܼƊſܼܬܼܵ
ܵ
ƲƏܟܼ   ܘŴܼƍŷܵܒ ܿƤܼƉ

ŴܼƃƢܟܼ  Ɓܼƣű ܕƆܵܐ ܒƇܵźܵܐ. ƃܒܼܿ ܿƠܼƊƃܸ
 ܵƦƆ ܓŲܼܘܼܟܼ ܒƢܸܐܼܿ ܿƐܼƃܐ. ܘ ܐ. ܘƢƀƠܹƃܘܼܟܼ  ܒŵܸܕܘܿܬܼܵ

ܒŴܼŷܟܼ ܕƆܵܐ ܒƇܵźܵܐ ܒŴܿƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ  ܿƤܼƊƃܸܘ
ƢܵƉܵܐ ܕŴܿƃܠ؛ ܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܘܪܘŶܼܵܐ 

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܕ 
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ .ƎƀƉܹܵܐ 

  Prayer before the Antiphon of the Sanctuary 

Sundays and Feast Days 

   Before the magnificent throne of 
your glory, O Lord, the exalted and 
sublime seat of your majesty, the 
revered bema of your intense love, the 
absolving altar which you have 
erected, and the place in which your 
glory dwells; we, your people and the 
sheep of your flock, along with the 
innumerable cherubim that praise you, 
and the multitude of seraphim and 
archangels that glorify you; we kneel, 
adore, confess, and glorify you at all 
times, O Lord of all; Father, Son, and 
Holy Spirit, forever. 

People:  Amen. 

 

Feasts of our Lord 

   Before the revered bema of your 
majesty, the high throne of your 
divinity, the splendid seat of your 
majesty and the glorious chair of your 
lordship; where your servants the 
cherubim perpetually praise you, and 
the seraphim, your worshipers, 
endlessly hallow you, we adore in 
awe, we kneel in fear, and we confess 
and glorify you unceasingly, at all 
times, O Lord of all; Father, Son, and 
Holy Spirit, forever. 

 People:  Amen. 
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ƌܹܐ 
ܵ
Ʋƃܼܼܕܕܘ 

Ƥܵſܼűܐ ܘܒƄܼſܼƢܵܐ.    ܿƟܼܐ ܘƍܵƇܵƀ ܹŶ̇ܐ ܪܵܒܵܐ ܘƊܵƤܸƆ
ƌܵܐ ܵƦܼܼܒŴܼŹܐ  ܘƆܵܐܵܬܸܐ  ܕƃ  ܐƃܵܵܪűƆܸ   ܼܬܼܘܼܟŴܼſ ܵƦܼƀܼƆܕܸܬ

ƦܼſܵƦ̈ƊܸƖܘܼܟܼ ܐƉܸܸܐ  ܿƌܼ ܠ ܿűܼ Ɖ .Ƭܵŷܒܼܿ ŴܼƤƉܒܼܿ
ܓŲܼܘܼܟܼ  ܿƏܼܘܼܟܼ ܘƢƄ ܿƣܼܘܼܟܼ ܕŴƀƊܹſܼŵ̈Ɔ .Ǝ ܿƐܼƍܸܕܓ
ܒŴܼŷܟܼ ܒŴܿƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ ƢܵƉܵܐ ܕŴܿƃܠ؛  ܿƤܼƉܘ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܒܵܒܵܐ ܘܒ 
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ .ƎƀƉܹܵܐ 

 ܼܵƦƀܼƌŴܿƕ ܼܝƢƉűܵܗ̇  ܘܒƦܵƊſܵƦܸܘܒ .ų̇Ƈܵſܼܐ ܕܐƊܵſܹܐ ܐ ܿƄܹƍ ܿƟܼܐ ܕ
ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ ؛ƢƉܸűܵܒ  .Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ 

ܐ ܕƢܵƉܵ ŴܼƄܼƆܵܐ  ܨŴܿƆܬܼܵ
ܐ ܖܵܘܵܬܼܵ ܐ ܘܕƕܐܹ̄̈  ܕŲŶ̇ܒƤܼܵ̄ܒܹ̈

ܐ   
ܵ
ŷ̇ſܼܢ ܪ ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ܢ ܿŴܼܵܒܓ Ÿƀܸ

ܵ
Ƙ̇ ܕŴܼƃܘ

ųܪܝܼ  ܐ ܕŴܼŶܒŴܼܟܼ. ܘܒܼܿ ŴܼƊƀܼƐܬܼܵ ܐ ܕܒܼܿ Źܵܒܼܵ
ŴܼƠܬܼܘܼܟܼ.  ܿŶܼܕ ܵƬܼƕ ܿŲܼƀܼܢ ܒ ܿƦܼƍܵ̈ــ ܿƀܼܓ
ܒŴܼƇܟܼ ܓƍܵƀܵƇܸܐ  ܿƟܼܬܵܐ ܕ Ǝ ܿƇܼŷ̇Ƥܸŷ̇ ܿƉܼ
ƀܵܐ. ܘܬƉܵܵܐ  ܿƊܼƣ ƎƉ̣ ܐŵܵſܼŵ ܿƕܼ ܼܟŴܼƌܿܘƢܕܸܒ
ܒŴܼƇƃܼŴܼŷܟܼ ܕƆܵܐ ܒƇܵźܵܐ  ܿƤܼƉܟܼ ܘŴܼƇƃܼܼܘƢƄ ܿƣܼ
Ŵܿƃ ܵƬܼƀܼƇƉ Ƭܵŷܠ Ŵܿƕܢ  ܒűƖܹܬܘܼܟܼ ŴܼƤƉܒܼܿ
ſܵƢܵܐ  ܘŴܿƃܠ ŴܼŹܒܹ̈ܐ. ܕܐƦſܸܵ ܐŴܸſܼܬܿ ƢܵƉܵܐ ܘܒܼܿ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܠŴܿƃܕ 
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ  .ƎƀƉܹܵܐ 

Memorials 

   For the name that is great, revered, 
holy, sacred, blessed and cannot be 
explained of your glorified Trinity, and 
for your grace towards us, we owe you 
praise, adoration and glory at all times 
O Lord of all; Father, Son and Holy 
Spirit forever. 

People:  Amen. 

They chant the Antiphon of the Sanctuary that is 
proper for the day.  After it ends the deacon says: 

Peace be with us. 

Prayer Before Lakhu Mara 

Sundays and Feast Days 

   While the pleasant fragrance of your 
tender love embraces us, O Lord and 
God, our souls are enlightened by the 
knowledge of your truth. May we be 
made worthy to welcome the 
revelation of your beloved Son from 
heaven. There we will praise you 
unceasingly and glorify you in your 
crowned Church which is filled with 
all graces and blessings, for you are 
the Lord and creator of all, forever. 

People:  Amen. 
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ƌܹܐ ܘܕƊܹƀܼŷ̈ƣܸܐ 
ܵ
Ʋƃܼܼܕܕܘ 

Ʀܼܘܼܟܼ   
ƌܸŴܿƕ Ɓܐ ܕŴܼſܼܟܼ ܘŹܵܒܼ̈ܵ ܿƆܼŴܿƃ ܠ ܿűܼ ܘƉܒܼܿ

ƢƄܘŴܼƇƃܼܼܟܼ  ܿƤܼƃ .ܐܵܐƢܵƙƆܸ žſ Ǝ ܕƆܵܐ ƃܐܵܬܼܵ ܿƉܼܸܐ
ܒŴܼƇƃܼŴܼŷܟܼ ܕƆܵܐ ܒƇܵźܵܐ ܒűƖܹܬܘܼܟܼ  ܿƤܼƊƃܸܘ

 ܼܵƦƀܼƇƉ .Ƭܵŷ Ŵܿƕ Ɓܢ  ŴܼƤƉܒܼܿ ܿƆܼŴܿƃ ܐ
ܘŴܿƃܠ ŴܼŹܒܹ̈ܐ. Ɖܒܹܐ ܕܐƦܿſܸܵ ܐŴܸſܼܬܿ ƢܵƉܵܐ 
ſܵƢܵܐ ܕŴܿƃܠ؛ ܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܘܪܘŶܼܵܐ  ܘܒܼܿ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܕ 
 ܼƁܒŴٕܿܓƉ؛ܘ  .ƎƀƉܹܵܐ 

 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ   ܼܟŴܼƇŹܵ  ܐſܵ  ܐƢܵƉܵ  ܠŴܿƃܘܼܟܼ.   ܕƢƄ ܿƤܼƃ
ܒŴܼŷܟܼ.  ܿƤܼƊƃܸ ܐŷܵƀܼƤƉ ܥŴܿƤܑſܼ ܼܟŴܼƇŹܵܘ
 Ʀܿſܸܵܢ. ܘܐ

ܿ
Ʋܼܼܓ ܿƘܼܐ ܕƍܵƊܵŷ ܿƍܼƉ ܿܬŴܸſܼܐ Ʀܿſܸܵܕܐ

ܢ ܿƦܼ
ܵ
ƍ̈ ܿƀܼܐ ܕܸܓƌܵƞܵƇܵƄܼƉ ܿܬŴܸſܼ܀ܐ 

 

ܐ Ƥܵܒܹܐ ܘܕƕܐܹ̄̈ܕܵܘܵܬܼܵ ܐ Ƈܸſܐ ƢܵƄܵƣܐ ܬܵܐ ؛  ܕűŶ̇ܒܼ̄̈ Źܵܒܼܵ
ܒŶܸŴܿܐ ܬܵܐ ŴܼƊƣܸܟܼ ƀܵƇƕܸܐ.  ܿƤܼƉܐ. ܘſܵƢƉܵ

 ܵƬܼƉܵŴ̈ܿƀܐ؛  ܘܒƊܹƀܼŷ̈ƣ   ܼƁƇƆܸŴܼŷ̇Ɖ   ܼܬܼܝű̈ܵſܼܐ 

ŲܸܒŴܼŷܟܼ ſܵܐ  ܿƉܼ ܼܝƢſŲܹŶ̇ܐ. ܘ Ŵܼƙ̇ƀܼź̇ܬܼܵ ܿƍܼܒ
ƢƄܘܼܟܼ.   ܕŴܿƃܠ  ƢܵƉܵܐ  ſܵܐ  ŴܼƇŹܵܟܼ ܀ ſܵƢƉܵܐ ܿƤܼƃ

ܒŴܼŷܟܼ.  ܿƤܼƊƃܸ ܐŷܵƀܼƤƉ ܥŴܿƤܑſܼ ܼܟŴܼƇŹܵܘ
 Ʀܿſܸܵܢ. ܘܐ

ܿ
Ʋܼܼܓ ܿƘܼܐ ܕƍܵƊܵŷ ܿƍܼƉ ܿܬŴܸſܼܐ Ʀܿſܸܵܕܐ

ܢ ܿƦܼ
ܵ
ƍ̈ ܿƀܼܐ ܕܸܓƌܵƞܵƇܵƄܼƉ ܿܬŴܸſܼ܀ܐ 

ܘܪܘŶܼܵܐ ܕŴܼƟܖƣܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܬܵܐ ܒܵܒܵܐ Ŵܼƣܒŷܼܵܐ 
 ű ܒܼܿ ű ܘܸܠ ܐܼܿ ܒܼܿ  ܀ܐƎƀƉܹܵ ܘܐƎƉ̣ƎƀƉܹܵ ܐܼܿ

Memorials and Ordinary days 

   For all your benefits and graces for 
us that cannot be repaid, we praise and 
glorify you without ceasing in your 
crowned Church which is filled with 
all graces and blessings, for you are 
the Lord and creator of all; Father, 
Son, and Holy Spirit, forever. 

 
People:  Amen.  

They say:  To you, O Lord of all, we 
thank, and to you Jesus Christ we 
praise; for you are the giver of life to 
our bodies and the savior of our souls. 
 

Sundays and Feast days: It is good to thank 
the Lord and praise his exalted name. 
Ordinary days:  I washed my hands in 
purity and encircled your altar, O 

Lord܀ To you, O Lord of all, we give 

thanks, to you Jesus Christ we praise; 
for you give our bodies life to our 

bodies and the savior of our souls. ܀ 
 

Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, forever and 

ever, amen and amen.܀ 
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ƢƄܘܼܟܼ.   ܕŴܿƃܠ  ƢܵƉܵܐ  ſܵܐ  ŴܼƇŹܵܟܼ   ܿƤܼƃ
ܒŴܼŷܟܼ.  ܿƤܼƊƃܸ ܐŷܵƀܼƤƉ ܥŴܿƤܑſܼ ܼܟŴܼƇŹܵܘ
 Ʀܿſܸܵܢ. ܘܐ

ܿ
Ʋܼܼܓ ܿƘܼܐ ܕƍܵƊܵŷ ܿƍܼƉ ܿܬŴܸſܼܐ Ʀܿſܸܵܕܐ

ܢ ܿƦܼ
ܵ
ƍ̈ ܿƀܼܐ ܕܸܓƌܵƞܵƇܵƄܼƉ ܿܬŴܸſܼ܀ܐ 

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ .Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ ܟܼ؛ŴܼƆƞܵƉ 
 

ܐ ܸƊ̈Ɛܸܐ ܕܒƆܸܸܐ ܕܐ  ܨŴܿƆܬܼܵ
   .Ƭܵŷ Ŵܼſܬܼܘܼܟܼ ŴܼƤƉܒܼܿ ܵƦܼƀܼƆܐ ܕܸܬƊܵƤܸܒ

Ɖ ƁܼƤƀƘܹܒŴܼܪƃܹܐ ܒƊܹƐܸ̈ܐ ܐƁܼƌܵ ܕűܵƃܸܪܘܼܟܼ ܬܵܐ 
Ƣܨ̇ܘŴܼſܿܟܼ ܘܬܵܐ  ܿƉܼ ܝ̈ ܬܵܐ ܐƢƠܵſܼܘܼܟܼ. ܕܗܵܘܼܿ
ƦܼƀܼƕƢܘܼܟܼ؛ ܒܵܒܵܐ  ܿƉܼܐ ܕƇܹ ܵ̈ſܐ ܕ ܸų̈ ܿƍܼܐ ܕܸܓƀܵƏܵŴܼŶ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܘܒ 
ƘŴܿƠƐƘܸܐܵ Ųܸܒŷܵܐ. ܘƆܐܼܿ ܿƊܼƆ ܐƤܵƊܵ ܿƣܼ Ƣ ܿźܼƖ ܿƉܼܘ  ܼƦƇܵŹܸ 

ܐ. ܘƌܵųƄܵƆܐ ܬܼܵ
ܵ
ų̈ ųܵܐ ܓܼܿ . ܘܐܘܿ ܕűܸƠܵƉܸܫ ܒŲܵŶ̇ ƢƉܸűܵܐ ܓܼܿ

ŴܼƄƇܬܹܗ. ųƇܹŹܵ؛  ܿƊܼܟܼ ܒŴܼƇŶ̇ƞܸƙ ܿƉܼ ܐŷܵƀܼƤƉ
Ŵܼƍƀܼƍܬܹܗ  ܿŶܼܐ ܕ ܘƟܵܒƈܸ ܬƦƤƊܸƣܸܘܼܟܼ ܒźܵܒŴܼܼܬܼܵ

ƎƀƉܹܵܐ. 
 

 Ƣܸܒűܵܘܒ .ƦܼſܼܐƌܵŴܵܵܐ ܓƐܵƄܼ ܿźܼܐ ܒƊܵ ܿƖܼƆ ƢƄܸܵܒƉ ܡ ܘܗܼܿ
 ƆܒƦܼƀܹ ܕŴܿƠſܵܢ.

 

ܐ  ܨŴܿƆܬܼܵ
ܐ    ŴܼƠܬܼܵ ܿŷܼܝܼ ܒƢƉܵ ܐſܵ ܿܬŴܸſܼܐ Ʀܿſܸܵܐ

ܢ. ܘܐƦܿſܸܵ ܐŴܸſܼܬܿ ƌܵƞܵƇܵƄܼƉܐ 
ܿ
Ʋܼܼܓ ܿƘܼܐ ܕƍܵƊܵŷ ܿƍܼƉ

 .Ǝܼܿـ ̈ƀ
ܵ
Ŷ̇ܕ ƎƀܼƉ Ƣܵźܵܐ ܐܼܿ ܿƌܼܢ. ܘ ܿƦܼ

ܵ
ƍ̈ ܿƀܼܐ ܕܸܓ Źܵܒܼܵ

ƢƄܘܼܟܼ  ܿƣܼܘܼܟܼ ܕŴƀƊܹſܼŵƆ ܢ ܿƢܼƉܵ ܼܟŴܼƇŹܵ
ܒŴܼŷܟܼ ܒŴܿƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ ƢܵƉܵܐ  ܿƤܼƉܘܼܟܼ ܘŲܼܓ ܿƏܼܘ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܠŴܿƃܕ 
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ .ƎƀƉܹܵܐ 

To you, O Lord of all, we thank, and to 
you Jesus Christ we praise; for you are 
the giver of life to our bodies and the 
savior of our souls. 

Deacon:  Let us pray, peace be with us. 

  

Prayer over Incense 

   In the name of your glorious Trinity, 
let the incense that we offer be blessed 
for your honor. Let it be pleasing to 
your will and for the forgiveness of the 
offenses of your people; Father, Son, 
and Holy Spirit, forever. 

The deacon then incenses the altar. To the bishop 
he incenses three times, while to the priest only 

once.  The celebrant says to him: May Christ 
delight you in his kingdom and accept 
your service through the grace of his 
mercy. Amen 

The deacon then incenses the people and enters the 
Beth Dyakon. 
 

 

 

 

Prayer 

   Lord, you are truly the giver of life 
to our bodies, the good savior of our 
souls, and the faithful guardian of our 
lives. It is right to thank, praise, and 
glorify you at all times, O Lord of all, 
forever. 

 People:  Amen.  
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ƤܵƊܵܐ؛  ܿƣܼ   Ŵܼŷܒ ܿƤܼƉܢ ܘŴܼƃܼŴܿƇ ܿƟܼ ŴܿƇƖ ܿƉܼ
.Ɓܼƀ

ܵ
ŷ̇ƀܼܐ ܒųܵƆܵ  ŴܼƃܼŴܿƆŴܿƃܢ ܬܵܐ ܐܼܿ

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ  ܐƤܵſܼű ܿƟܼ ܐƍܵƇܵƀ ܹŶ̇ ܐƤܵſܼű
ܿƟܼ ܐųܵƆܵ Ƥܵſܼűܐ ܐܼܿ ܿƟܼ

.Ǝ ܿƆܼܸܐ ƋŶܸƢܵƉ ܐ؛  Ɔܵܐ ŴܿƀƉܵܬܼܵ
ܘܪܘŶܼܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܬܵܐ ܒܵܒܵܐ Ŵܼƣܒŷܼܵܐ 
 ܀ܕŴܼƟܖƣܵܐ 

Ƥܵſܼűܐ Ɔܵܐ  ܿƟܼ ܐƍܵƇܵƀ ܹŶ̇ ܐƤܵſܼű
ܿƟܼ ܐųܵƆܵ Ƥܵſܼűܐ ܐܼܿ ܿƟܼ

.Ǝ ܿƆܼܸܐ ƋŶܸƢܵƉ ܐ؛  ŴܿƀƉܵܬܼܵ
 ű ܒܼܿ ƎƉ̣ ű ܐܼܿ ܒܼܿ  ܐƎƀƉܹܵ ܘܐƎƀƉܹܵܘܸܠ ܐܼܿ

Ƥܵſܼűܐ Ɔܵܐ  ܿƟܼ ܐƍܵƇܵƀ ܹŶ̇ ܐƤܵſܼű
ܿƟܼ ܐųܵƆܵ Ƥܵſܼűܐ ܐܼܿ ܿƟܼ

.Ǝ ܿƆܼܸܐ ƋŶܸƢܵƉ ܐ؛  ŴܿƀƉܵܬܼܵ
 

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ .Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ ܟܼ؛ŴܼƆƞܵƉ 

 
ųܵƆܵܐ Ƥܵſܼűܐ ܐܼܿ ܿƟܼ ܪƦܸܵܐ ܕܒ  ܨŴܿƆܬܼܵ

ƍܵƇܵƀܐ ܘƆܵܐ     ܹŶ̇ܐ ܘŷܵܒŴܼƤƉܐ ܘƤܵſܼű ܿƟܼ
 Ÿ̇ƀܸƍܵƃܘ ƢƊܸƖܵƃ ܐƤܹ̈ſܼű ܿƟܼܐ ܕŴܸܵܐ ܕܸܒܓ ŴܿƀƉܵܬܼܵ
 Ǝ ܿƇܼܒŴܸ ƕܸܓٕܒŴܼƍƉܸ .ųƌܹŴܿܟܼ ŴܼƌŴܿƍƊƃܸܟܼ. Ɖܓٕܵ
 ƅܼſܸܕ Ǝ ܿƆܼܸܐ ƋŶܸƢܵƉܣ ܘŴܿŶ̇ܢ ܘ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ
ܕܐűܸƕܵ ų̇Ƈܵſܼܬܘܼܟܼ ܒŴܿƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ ƢܵƉܵܐ 
ܕŴܿƃܠ؛ ܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܘܪܘŶܼܵܐ ܕŴܼƟܖƣܵܐ 

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ 
ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ  .ƎƀƉܹܵܐ 

Deacon:  Raise your voice and praise the 
living God. 

People:  Holy God, holy mighty one, 
holy immortal one; have mercy on us. 

Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit. 

People:  Holy God, holy mighty one, 
holy immortal one; have mercy on us. 

forever and ever, amen and amen. 

People: Holy God, holy mighty one, 
holy immortal one; have mercy on us. 

Deacon: Let us pray, peace be with us. 

 
 

 

Prayer after Qaddysha Alaha 

   O holy, glorious, mighty, and 
immortal, who dwells and delights in 
his holy ones, we implore you, Lord: 
turn to us, forgive us, and have mercy 
on us as always, O Lord of all, Father, 
Son, and Holy Spirit, forever. 

Deacon:  Amen. 
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ƍܹſܵƲƟܸ Ƌܐ   ܿƟܼܐ ܕ  ܨŴܿƆܬܼܵ
ƌܸܐ
ܵ
Ʋƃܼܼܐܹ̄̈ܖܹܐ ܘܕܕܘƕܐ ܘܕ  ܕűŶ̇ܒƤܼܵ̄ܒܹ̈

   .Ǝſܸܵܒܹܐ ܕƣܵ ̈ŴܼŶ̇ ܢ ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ ܪųܸܒ ܿƉܼ
ŴܼƉųܟܼ ƌܹűܵƟ̈ŴܼƘܐ ܕŴܼſܸܟܼ 

ܵ
Ƙ̇ܘܼܟܼ ܘƦܼſܼƞ ܿƉܼܬܵܐ ܕ

ƦƊܸƖܘܼܟܼ  ܿƍܼܒ Ǝ ܿƆܼ ܐ. ܘܗܼܿ ܹ̈ſųܵƆܵ
ƍ̈ƀܹܵܐ ܘܐܼܿ ܸŷ̇ ܿƉܼ

űܵƀܸܐ
ܵ
Ƙ̇ žƀܼƀ ܿƍܼƉܸ ܼܟŴܼƇƠ ܿƣܼܟܼ ܕŴܼſܸܐ ܕƊܸŶ

ܿ
؛ ܘܪܼ̈

ŴܼŶܒܵܐ ܘܐŴܼƉܸܕ ܘƇܵܵƃܼܐܨ ܕƁܼƖƙ̇ƍܵƃܸ ܬܵܐ ܓƍܵƀܵܐ 
 Ƌſܸܵܐ ܕŷܼܵܒŴܼƣ ܼܟŴܼƇŹܵ ܼܘܼܟƢƉ ܿŵܼƉܐ. ܘƢܼܵܓ ܿƘܼܘ
ܕƆܵܐ ܒƇܵźܵܐ. ܒŴܿƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ ƢܵƉܵܐ ܕŴܿƃܠ؛ 

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܒܵܒܵܐ ܘܒ 
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ  .ƎƀƉܹܵܐ 

 
 ܕƊܸ̈ƀܼŷƣܸܐ

ܐ ſܵܐ ƢƉܵܝܼ ܒŴܼƏŴܿƊƍܵܟܼ.    ܹƊ̈ƀܼƄ ܿŶܼ Ǝ ܿƆܼܖŴܼܿܐܒ
ܒųܸܪ ܿƉܼܘ  Ǝ ܿƌܼܿܬܼܘܼܟܼ.  ܗܘŲܹƀܼܢ   ܒ ܿƦܼ

ܵ
ƍ̈ ܿƀܼܫ ܓűܸƠܵƉܘ

ŴܼƠܬܼܘܼܟܼ. ܿŷܼܐ   ܒ ܹƖ̈ƀܵ ܿŹܼ ܼܕܗܵܘܘܼܟ Ǝ ܿƆܼ ܘܗܼܿ
ƍܹƇܵƊܐ ŴܼƌűܵƟŴܼƙƆܟܼ  ܿƄܼƉܘܼܟܼ. ܘƦܼ ܵ̈ƀ ܿƌܼ ܿƦܼƆ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܠŴܿƃܐ ܕƢܵƉܵ ܐƌܵűܵƕܸ ܠŴܿƄܒ 
 ܼƁܒŴٕܿܓƉ؛ܘ  .ƎƀƉܹܵܐ 

 .Ƌƀܹܐ ܕܒƢܸƐ ܿƕܼܐ ܕƢܵܵܒƉ ܐƉܵŴſܵܐ ܕƍܹſܵƲƟܸ ܵܐƃܼܵܝ ܐ ܿƢܼƠܵܒ
̣ـƎ ܒƦܼƀܹ ܕŴܿƠſܵܢ ܘܒƐܵܓƊܸƟܵ Ųܸܐ  Ɖ ܐſܵܿܘƢƟܵ ŻƇܸܵƙܘܒ
 ƎƉ̣ Ǝ ܿſܼ ܵܐƘŴܿƠƐƘܸ ̣ـƎ ܐܼܿ Ɖ ܵܐƃܼܪŴܼܒƉ ƥƀܸܵƙܐ ܘܒŷܵܒŲ ܿƉܼܕ

ƐܵƄܼܐ ܒƇܵƠܵܐ؛  ܿŹܼ Ƣ ܿźܼƌܵ ƢƉܸűܵܫ. ܘܒűܸƠܵƉܸܐ ܕƌܵųƃܵ Ŵܼܼܐܸܬܒ
Ʀܼſܼƞܘܼ ƢܵƙƐܸƆܐ  ܿƉܼܘ)ƎƇܵƘܸ̇ܝ. )ܕƢƊܵƃܼƢܸ  ܒܼܿ

Prayer before the Readings 

Sundays, Feasts, Memorials 

   Enlighten our thoughts, O Lord and 
God, that we may be attentive to 
understand and savor the sweetness of 
your life-giving and divine commands. 
Grant that, through your grace and 
mercy, we might benefit from them the 
gifts of love, hope, and salvation for 
the body and soul; and always sing a 
perpetual praise to you at all times, O 
Lord of all; Father, Son, and Holy 
Spirit, forever. 

People: Amen. 
 

Ordinary Days 

   Guide us, O Lord, with your 
commands, enlighten us with your 
knowledge, sanctify our souls by your 
truth; grant that we might be obedient 
to your words and faithful to your 
commandments at all times, O Lord of 
all, forever. 

Response:  Amen.  

The readings of the day are then read on the left 
side of the bema.  The reader enters from the Beth 
Dyakon, reverences the altar, is blessed by the 
bishop or the celebrating priest.  The main deacon 

proclaims:  Be seated and attentive to the 
book of N.. Barikh mar. 
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ſܸܐ؛  
ܵ
Ʋ ܿƟܼܐ ܕƆܸܸܐ ܵƬܼƃܪŴܼܐ ܒƌܵųƃܵ ƢƉܸűܵܵܐ ܘܒƃܼܪŴܼܒƉ

 Ǝ ܿƍܼƊܵƄ ܿŷܼƉ ܠŴܿƃܐ ܕƢܵƉܵ ܐųܵƆܵ ܗܵܘܸܐ ܐܼܿ
ƊܸŶܐ 

ܿ
Ɓܼŷ̇ƙ ܪܼ̈ ܿƣܼܐ. ܘܗܵܘܸܐ ܕƤܵſܼű ܿƟܼ ųƍܹܵƙƆŴܼƀܒ

ܐ ܒŴܿƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ  Ɗܵܐܹ̈ ܿƣܼܐ ܘܕſܵƢܵ ܿƟܼܐ ܕƆܸܸܐ  ųſܹܸܕ
.ƎƀܼƊƇƖܵƆ 

ſܵƢܵܐ ܒƢƉűܵܝܼ  ܿƟܼ Ƌſܸܵܕܬ Ǝ ܿƊܼſܼܐܘܐſܵܵܪŴܼƣ  .ųƉܹŴſܵܕ 
 
 

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ   ܬܵܐƢ ܐŴܿƆŴܵƘ .ƎƀƉܹܵܣ ŷܵƀܼƇƣܐ ܐܸܓܼܿ
ŴܵƆܬܼ  ܐܕܼܿ ܹ̈ƀƍܵƇܵƘ   .ܝƢƊܵƃܼƢܸ Ɓ̈ ܒܼܿ ܿŶܼ Ǝ ܕƢƉܸܵ ܐܼܿ ܿƊܼſܼܘܐ

ſܵƢܵܐ ܕŷܵƀܼƇƣܸܐ. ܿƟܼ ܐƤܵƊܵ ܿƣܼ  ܝƢƊܵƃܼƢܸ  ܒƌܵųƃܵ ƢƉܸűܵܐ؛.  ܒܼܿ

 ųƍܹܵƙƆŴܼƀܒ ܵƬܼƊƄܸŶܸ ܼܟŴܼƇܸܒſܵ ܐŷܵƀܼƤƉ
ܐ ܬܵܐ  Ƥܵſܼűܐ. ܘܐܵܒŴܼƆŲܸܟܼ ܕܘƀܵƉܼܐ Źܵܒܼܵ ܿƟܼ

žſܼƦܼſܼƞ ܐŴܼƆܸܟܼ  ܿƊܼƃܸܢ ܕ  .Ŵܿƃܠ ܐܼܿ
 

ŴܿƀܼƇܢ ƌܓܼܿ  ܙܘŷܵſܼܵܐ ܕܐܹܘܼܿ
 ܸƦƊܵܐ ܘܒƤܵƊܵ ܿƣܼ ܐƆܸŵܵܐ.  ܒƌܵųƃܵܕ ųܹܒƀܹܓƆ ܢŴܿƀܼƇ ƌܓܼܿ ܐ Ɔܐܹܘܼܿ

ŴܿƀܼƇܢ Ŵܼƃܕ ܐܵܗ̄ܘܼ ܒܐƢܵƊܵſܼܐ؛ ƌܓܼܿ  ܘƌܵųƃܵܐ ܒƆ ơƤܸƍܵܐܹܘܼܿ
   .ųܹܐ ܕܒܵܒŷܼܵܒŴܼƣܐ ܕƢܵſܼܗܪ ŴܼƇŹܵܟܼ ſܵܐ ܙܼܿ

ųܘųƍܹſܼܵ. ܕƇܸƤƘܸܐ  ܿƉܼܐ ܕƉܵŴܿƍƟܸܘܨܘܼܪܬܵܐ ܕ
ܢ. ܘŴܼƉܒųܹܪܸܐ  ܓƢܼܵܐ ܕŴܼƤƌܵܬܼܿ ܿƙܼܐ ܒƀܵƇܸܓ
ƢܸƤܵܬܹܗ.  Ǝ ܒŴܼƍܗܪܵܐ ܕܒܼܿ ܿƇܼƠ ܿƕܼܐ ܕƄܵƤ ܸŶ̇
ܒŴܼŷܟܼ.  ܿƤܼƊƃܸܘܼܟܼ ܘŲܼܓƐܵƃܘܼܟܼ ܘƢƄ ܿƤܼƃ
 ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܠŴܿƃܐ ܕƢܵƉܵ ܐƌܵűܵƕܸ ܠŴܿƄܒ

.ƎƀƉܹܵܐ 

   The priest prays the following blessing for the 

readers: Blessed be God, the Lord of all, 
who enlightens us with his holy 
teachings. May his mercy rest upon the 
reader and the listeners at all times and 
forever. 
 

When the reader finishes they chant the Psalm 
(Shuraya) of the day. 

  
 Deacon: The letter of the apostle Paul to 
N. barikh mar. When the deacon says 

“barikh mar,” the priest responds:  May 
Christ enlighten you with his holy 
teaching and make you a worthy 
model for those who hear you. 

 

 

Procession of the Gospel 

The deacon then brings the Gospel to the priest. 
The priest reverences the gospel while praying: 

   To you, who is the radiance and the 
image of the glory of the Father, who 
was manifest in our humanity, and 
illumined our ignorance by the light of 
his gospel, we confess, honor, and 
glorify at all times, O Lord of all, 
forever. Amen. 
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Ɓ ܒŵܘŷܵſܼܵܐ ܐƉܸܸܐ   ܿƆܼŵܵܢ ܘܒŴܿƀܼƇ ƌܓܼܿ ܢ ƌܵųƃܵܐ Ɔܐܹܘܼܿ ܐܸ ܿźܼܘܒ
ܢ. ܿƢܼƉܵܕ ܵƬܼ ܵ̈ƀ ܿƌܼ ܝ ܬܼܿ ܿƢܼƟܵ̈ܐ ܬܵܐ ܕƖܸƊ ܿƣܼܐ ܘƉܵƢƀܼƘܕ 

 Ƣ ܿźܼƌܵ ƢƉܸűܵܐ. ܒŷܵƀܼƇƣܸܐ ܕſܵƢܵƟ ƎƉ̣ Ƌſܸܵܕܬ Ǝ ܿƊܼſܼܘܐ
ƐܵƄܼܐ؛ ܿŹܼ 

ܐܵܐ    ܿƊܼƤƆܸ ܐƢܵƠܵſܼܒܐ Ǝ ܿƆܼŴܿƃ ܼܟŴܼƊƀƟܹ
Ƥܵſܼűܐ ܿƟܼ ܢŴܿƀܼƇ ƌܓܼܿ  .Ɔܐܹܘܼܿ

ƢƉܝܼ؛  ܿűܼܐ ܘܒƊܵ ܿƕܼ ƋƀܸƠܵܐܘܒſܵŴܼƇƆܸ ſܵŴܼƇƆܸܐ ܗܼܿ  . ܗܼܿ
ſܵŴܼƇƆܸܐ  .  ܐܹܗܼܿ

.ųƉܹŴܿſܐ ܕƢܵƉܼܵܝܼ ܙܘƢƉűܵܘܒ 
ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ ŴƇܵƣ  .ܒƀܵƇƤܸܐ ܗܘܵܘ ܘܼܿ

Ɗܵܐ ܘܒƢƉܸűܵ؛ ܿƖܼƆ ܼܟƢܸܵܒƉ ܐƌܵųƃܵ .ܢŴܼƃܼŴܿƉܸܐ ܐƊܵƇܵƣ 
 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ  .ܼܟŴܼŶܼܐ ܕܪܘƉܸܸܟܼ ܘܐŴܼƉܸܘܐ 
ܢ ŴܿƤܑſܼܥ  ƌܵųƃܵܐ؛ ܿƢܼƉܵܐ ܕƤܵſܼű ܿƟܼ ܢŴܿƀܼƇ ƌܓܼܿ ܐܹܘܼܿ

ܐ   ܕ...ŷܵƀܼƤƉܐ Ƣƃܵܘܿܙܘܼܬܼܵ
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ .ܢ ܿƢܼƉܵ ܐŷܵƀܼƤƉ ܐ ܬܵܐŷܼܵܒŴܼƣ 

 Ƌſܸܵܕܬ Ǝ ܿƊܼſܼܐ ܘܐƇܵƄſ Ƈܓܸܐ ܕܗܼܿ ܿƙܼܢ ܒŴܿƀܼƇ ƌܓܼܿ ܘܒƢܸƠܵܐ ܐܹܘܼܿ
ܐ. ܒƢƉܸűܵ؛  ųܵƆܵܐ ܒŴܼƊſܼűܵܬܼܵ  Ŵܼƣܒŷܼܵܐ ܬܵܐ ܐܼܿ
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ .ܢ ܿƢܼƉܵ ܐŷܵƀܼƤƉ ܐ ܬܵܐŷܼܵܒŴܼƣ 

 ܵƦƊſܵܪ ܬƦܸܵܒ ƎƉ̣ܐ ܘ   ܼܵƦſƢܹƟܸܕ  ƢƉܸűܵܢ ܒŴܿƀܼƇ ƌܓܼܿ ܐ ܕܐܹܘܼܿ
ƐܵƄܼܐ؛  ܿŹܼܐ ܕƢܵźܵ ܿƌܼ ܼܘƦܼſܼƞ ܿƉܼܘ Ŵܼܼܬܘܼܒܼ .  ܐܸܬܒűܵܘܒ

ƢܸƄܙ. ܿƊܼܐ ܒƌܵųƃܵܐ؛ ܘƊܵ ܿƕܼ 
 

The priest carries the gospel in procession with 
incense and candle-bearers to read the Good News 
of the Lord. 

When the Epistle is done the main deacon says: 

   Let us stand in preparation to hear 
the holy gospel.   

The people stand and proclaim: Halleluiah. 
Halleluiah. E-halleluiah. 

They chant the hymn of the day. 

The deacon proclaims: In silence, remain 
attentive. 

As the priest blesses the faithful with the Gospel, he 

says:  Peace be with you. 

People: With you and with your spirit. 

Priest: The holy Gospel of our Lord 
Jesus Christ according to N. 

People: Glory to Christ our Lord.  

He reads the Gospel in the middle of the sanctuary. 

When he finishes he says: Glory to God 
forever. 

People:  Glory to Christ our Lord. 

After the Gospel, the main deacon proclaims: Be 
seated and silent. All are seated and the priest 
proclaims the homily. 



15 

ܐ  ܖܵܘܵܬܼܵ  ܒŲŷ̇ܒƤܼܵ̄ܒܹ̈ܐ ܘƕܐܹ̄̈
ܒܸܐ  ܿƇܼź ܿƉܼ)ܐ  )Ƣƃܵܘܿܙܘܼܬܼܵ

ƤܵƊܵܐ؛  ܿƣܼ .ܕŴܼƉܸܐ ܘܐ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ Ǝ ܗܼܿ ܿƇܼƃ ܼܟŴܼƊƀƟܹ
ƢƉܘܼܟܼ  ƇܒŴܼܟܼ ܘܐܼܿ ܿŹܼ ܀؛Ǝ ܿƆܼܸܐ ƋŶܸ ܿƢܼƉ ܢ ܿƢܼƉܵ 

 ܼƁܒŴٕܿܓƉܢ  ؛ܘ ܿƢܼƉܵ܀Ǝ ܿƆܼܸܐ ƋŶܸ ܿƢܼƉ 
ܐƀܵƆܵŴܼƏ ųƆܹŴܿƃܐ ܕųܵƆܵ ƊܹŶܐ ܘܐܼܿ

ܿ
 ؛ܒܵܒܵܐ ܕܪܼ̈

ƇܒŴܼܟܼ ŴܼƍƉܸܟܼ܀ ܿźܼƃ 
 ܵƇܵƃܼ Ǝ ܘܐܼܿ ܿƌܼƞܵƇܵƄܼƉ ܢ ܿŴܼܵܒܓ Ƌ ܐ ܕܓܼܵ

ƃܐ ܕƌܵƢܵܒ ܿűܼƉܠܘŴܿܟܼ܀ ؛ŴܼƍƉܸ ܼܟŴܼܒƇ ܿźܼƃ 
 ųƇܹƃܕ Ƭܵ ܐ ܘܬܼܒܼܿ ŴܼƠܬܼܵ

ܵ
Ƙ̇ܐ ܘܬƍܵƀƣܹ ܬܵܐ

ܐ ܬܼܵ
ܵ
ű̈ƕܹ Ɓ̈ ܿƇܼƃܐ ܘܕƊܵƇƕܵܟܼ   ؛ŴܼܒƇ ܿźܼƃ

 ŴܼƍƉܸܟܼ܀
ܢ. ܘܬܵܐ ܘܵܬܼܵ

ܵ
ܬܼܪ̈ Ɓ ܐܼܿ ܿƆܼŴܿƃ ܢ ܘܬܵܐ ܬܼܪܼܿ  ܬܵܐ ܐܼܿ

žƀܼſ  ܕƢƊƖܵƃܸܝܼ   ųƉܘƍܹƊ̈ſܸܼܐ ܿŴܼ ؛ ܒܓܼܿ
ƇܒŴܼܟܼ ŴܼƍƉܸܟܼ܀ ܿźܼƃ 

 ܐ ܐ ܘŴܼźƤƟܸܬܼܵ ܸŶ̇ŴܿƘܕ ƬܵƊ ܿƐܼܬܵܐ ܒ
 ܵƦƍ̄ƣܵܐܪܸ̈ܐ ܕƘܹܐ ܕ ܘܬܵܐ ƍܵƀƣܹܐ .  ܐ ܘſܼƢƘ̇ܐܘܼܬܼܵ

ƇܒŴܼܟܼ ŴܼƍƉܸܟܼ܀ ؛ܒƊܵƇƕܵ ųƆܸŴܿƄܐ ܿźܼƃ 
ܐ Ƥܹ̈ſܼűܐ ƢƉܵܝ  ܬܵܐ ܨŴܼŶܵܬܼܵ ܿƟܼ ܢ ܬܼܿ

ܵ
Ŵ̈ ܒܼܿ  ƎƇܵƘܕܒܼܿ

ƦܼƟܵܘƠܵƀܼƆܿܐ  ƙܵƘƎƇܵƘܐܵ ܕܪܗ̄ܘƉܹܿܐ ܘƢƉܵܝ 
ƘŴܿƠƐƘܸܐܵ ƃܵƢܵſܼƢźܵƘƎƇܵƘܐ ܘƢƉܵܝ   ܐܼܿ

ܢ. ܘܬܵܐ  )źܵƀܼƆŴܿƘƢܵźƀܼƉܐ( ܿƦܼƀܼƕƢ ܿƉܼܕ
ƁܼƉű ܐܸ  ܿƄܸƃܸܢ ܕ Ɓ ܐܼܿ ܿƆܼŴܿƃžſܼų̄ƀ ܿƉܼ ؛

ƇܒŴܼܟܼ ŴܼƍƉܸܟܼ܀ ܿźܼƃ 
 ܐƢܸźܵ ܿƌܼ ܐƘܸŴܿƠ̈ƐƘܸ ܢ ܐܼܿ ܬܼܿ

ܵ
Ŵ̈ ܒܼܿ ܬܵܐ ܒܼܿ

ܐ ܒƊܵƇƕܵ ųƆܸŴܿƄܐ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ؛ ܕܗܼܿ
ƇܒŴܼܟܼ ŴܼƍƉܸܟܼ܀ ܿźܼƃ 

Sundays and Feast Days only 

Petitions 

Deacon: Let us stand well with faith and 
hope and let us implore and say: Lord, 
have mercy on us. 

People: Lord, have mercy on us. 
 

  Father of mercy and God of every 
consolation: we implore you. 

 Our savior, steward, and caretaker 
of all our needs: we implore you. 

 

  For the peace and the harmony in 
all the churches throughout the 
world: we implore you. 

 

  For our country and upon all 
countries, and for the faithful who 
reside in them: we implore you. 

 

  For good weather, a fertile season, 
an abundance of fruits, and the 
restoration of the whole world: we 
implore you. 

 For the good health of our Holy 
Fathers, Mar N. the supreme pontiff 
and pope of Rome, Mar N. the 
patriarch, Mar N. the bishop 
(archbishop) of our diocese, for all 
those who serve with them: we 
implore you. 

  For our bishops the preservers of 
the faith throughout the world:  we 
implore you. 
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 ܢ ƍܵܐ ܬܵܐ ܐܼܿ

ܵ
Ŷ̇ܿܐ ܘܪܘųܸſܼƲƃܸܐ ܕƊܵƐܵܬܵܐ ܒ

 ơƇܸƃܸ ƢƉܵ Ɓ ܿƆܼŴܿƃ ܐ ܘܬܵܐƍܵƟܵܿܒܐܘ Ɓ ܿƇܼſܼܕ
ƇܒŴܼܟܼ ŴܼƍƉܸܟܼ܀؛ ܐƠܵſܼܐ ܿźܼƃ 

 

 Ɓ ܿƇܼƣƢܸƘܸܐ ܕŲܹƀܼƍ̈ ܿƕܼܢ ܘ ܿŲܼ̈ƀܼƍ ܿƕܼ ܬܵܐ
ܢ ƆܐŴܼƉܸܕ  ܿƦܼƍܵ̈ƀܹܒ ƎƉܼ Ɓ ܿƇܼƀƌܹŴܼƤƉܘ

 ܵƦƊƀܵƟܸܟܼ܀؛ ܐ ܕŴܼƍƉܸ ܼܟŴܼܒƇ ܿźܼƃ 
 

 ܼܵƦƀ̈ܵƙ ܿƇܼƙ ܿƣܼ ܐƍܸ ܸŶ̇ ܼܝűſܼŵ ܿƉܼܒܵܐ ܕſܼܐ .Ɓܵܒƀܼƃܢ ܕ  ܐ. ܘܐܸ
 
 ܢ ܿƢܼƉܵ ܐŷܵƀܼƤƉ Ǝ ܿƆܼŴܼƄƆ ƞƇܸܵƄܼƉ

Ŵܼƍƀƣܹ Ǝܟܼ  ܿƉܼܸܕ ܐŵܸ ܿƉܼܘܼܟܼ. ܘƦƊܸƖ ܿƍܼܒ
Ǝ ܿƆܼܸܐ ƋŶܸƢܵƉܟܼ. ܘŴܼƊƇܵƣܸ܀ ܘ 

 

Ǝ ܘƉܓŴٕܿܒƁܼ؛ ܿƆܼܸܐ ƋŶܸƢܵƉ ܢ ܿƢܼƉܵ ܀ 
 

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ  ܐƌܵܿܘƢܖܸܐ ܬܵܐ ܒܵܒܵܐ ܘܒŲܵŷܸ̇ܢ ܒ ܿƦܼ
ܵ
ƍ̈ ܿƀܼܓ

ŴܼƊƇܟܼ. ܿƐܼƉ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܘܪܘ 
 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ  ܼܟŴܼƇŹܵ .ܐųܵƆܵ ſܵܐ ſܵƢƉܵܐ ܐܼܿ

 For the healing of the sick, relief to 
the desolate, and all who suffer 
spiritually: We implore you. 

 

 For our deceased and all those who 
passed from among us in the hope 
of the resurrection: We implore you. 

 

Other petitions of the day may be added. 

 

 Save us, O Christ our Lord, in your 
grace, and increase in us your peace 
and harmony and have mercy on us. 

  

People: Lord, have mercy on us. 
 

 At the end of the petitions, the deacon proclaims: 
 

Deacon: Together let us entrust our souls 
to the Father, Son, and Holy Spirit, 
forever. 

People:  To you, O Lord, our God. 
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ƍܵƇܵƀܐ ŴܼƍƉܸܟܼ ſܵܐ ƌܵųƃܵܐ؛   ܹŶ̇ ܐųܵƆܵ ſܵƢƉܵܐ ܐܼܿ
 Ǝ ܿƉܼܸܐ ƋƉܸ ܿƦܼƉ .ܼܟŴܼƌŴܿƍƊƃܸܟܼ ܘŴܼܒƇ ܿźܼƃ
ܢ ƦƀƇܹŶ̇ܘܼܟܼ.  ƦƊܸƖܘܼܟܼ. ܘŴܿƙƣܟܼ ܒܐű̈ܵſܼܬܼܿ ܿƌܼ
ܝ  ųƆܵܘܼܬܼܘܼܟܼ. ܕܗܵܘܼܿ ܐ ܕܐܼܿ Ŵܼƍƀܼƍܬܼܵ ܿŶܼܐ ܘƊܹŶ

ܿ
ܘܪܼ̈

Ɗܵܐ ܕŴܼſܸܟܼ ܘܬܵܐ  ܿƕܼܐ ܕ ܸų̈ ܿƍܼܐ ܕܸܓƀܵƏܵŴܼŶ ܬܵܐ
 ܼܵƦܵƀܼź̈Ŷܸ̇ܐ ܕƍܵƠܼܵܒŴܼƣ  ܐƇܹ ܵ̈ſܐ Ɓ ܿƆܼŴܿƃܐ ܕ

ƦܼƀܼƕƢܘܼܟܼ. ܕƉܸܓŴܼܒŴܼƇƀܹܟܼ ŴܼƇŹܵܟܼ  ܿƉܼܕ
ƊܹŶܐ ܕŴܼſܸܟܼ ƢܵƉܵܐ ܕŴܿƃܠ؛ 

ܿ
ƦƊܸƖܘܼܟܼ ܘܪܼ̈ ܿƍܼܒ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܒܵܒܵܐ ܘܒ 
 

 

 ͖Α ̇ͥ ͔ ܘ ̇ͥ ΎͣͿ͔ ܕ͵ͣ
͔ͦ͗͠͵ 

Ųܒŷܵܐ،  ܿƊܼƆ ܐŷܵſܼܵܘŵܐ ܒƢܵƊܼܿـ Ŷ̇ܐ ܘƊܵŶ̇ŴܼƆܘܿܒܸܐ ܕƢƠ ܿƉܼ
Ųܒŷܵܐ ܘƆܸƞܵƉܐ ܿƊܼƆ ơƏܸűܵܘܒ žſܼų̄ƀ ܿƇܼƠܸƤܵܐ ܒƌܵųƃܵ 

ܐ؛ ܢ ƇܸƆŴܼŷ̇Ɖܐ   ܒŴܼŷ̇ƀܼƍܬܼܵ ܬܼܿ
ܵ
Ŵ̈ܵܒƆܸ ܕŴܼƃ

 ܵƦƀܼƌ ƎƉ̣ ܐ ܸ̈ƀƘܼܘƞƉܘ  Ǝ ܿƆܼܖŴܼܿܐܒ .ƬܵƤƀܼܐ ܒ
ܐ ܪƉܸܵܐ  ܹƣ̈ܖŴܼƟ ܘܿܫŲƠ ܿƆܼ ܼܘܼܟƢܼܕܐܒ ƅܼƤܸ

ܵ
Ŷ̇

ܐ  ܐ ܘܨŴܼƀƘܸܬܼܵ Ŵܼƙ̇ſܼƞ̇ܬܼܵ ܿƍܼܹܐ. ܘܒƍ̈ܵܒſܹܘܗ
ܐ ܘƢƀܵƣܘܼܬܵ  ŴܼƤſܼűܬܼܵ ܿƟܼܐ  ܼܘƊܸƟܵ ܼܟŴܼƊƀƟܹ ܐ

ƢƠܸܒŴܼܼܟܼ ŴܼƇŹܵܟܼ  ܿƉܼܐ. ܘƤܵſܼű ܿƟܼ ܼܟŴܼŷܒŲ ܿƉܼܕ
ܐ ܪ̈ܘƀܹƍܵŶܼܵܐ  ܹŷܼ̈ܐ ܕܸܒ ŴܼƠܬܼܵ ܿŶܼܐ ܕ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܿųܼܒ

ƍ̈ƀܹܵܐ. ܸŷ̇ ܿƉܼܘ 

Priest: To you, O Lord almighty God, 
we beseech and implore; fulfill your 
grace with us and pour fourth your 
gifts through us.  May your divine 
mercies and love be for the remission 
of debts of your people and the 
forgiveness of sins of all your faithful 
whom you have chosen for yourself in 
your grace and mercies, O Lord of all; 
Father, Son and Holy Spirit, forever. 
  

 

 

Setting the Bread and the Wine on 
the Altar 

The offertory is brought to the altar in procesion 
where the priest takes them and ascends the altar 

while praying silently: When our hearts are 
purified and cleansed from all evil 
intentions, may we be made worthy to 
enter into the great and exalted holy of 
holies. In purity, splendor, vigilance, 
and holiness, we stand before your 
holy altar and offer you spiritual 
sacrifices that are filled with true faith. 
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  ܼܵƦƀܼƌŴܿƕ  ̇ųƉܵŴܿſܙܹܐ ܕ
ܵ
 ܐ ܕܐܪ̄̈

Ǝ ܐܵܖܝܼ؛ ܿſܼ 
ųܵƆܵܐ  Ƣܸܒܼ Ɔܐܼܿ ܿƠܼƌ ܐƍܵܵܪܒŴܼƟ)ܐƇܵƟܵ ܐ ؛  )ܪܹܫſܸƢƟܸ

ŴܼƇƠ ܓŴܿƃܼŴܿƍƀܵܢ  ܿƐܼƉ . ܹƬ̈
ܵ
Ŷ̇ ܐ ܹ̈ƀ

ܵ
ŷ̇Ɔ ܼܘܘܿܬܘ

ܐ  ܬܼܵ
ܵ
ƲƀܼƉŵܸܐ. ܘܒƍܵƀܵƐ ܿŷܼƉ ܐƉܸܵܐ ܘܕƢܼܵܓ ܿƘܼܕ

ƄܵƇܐ  ܿƉܼܕ ƢܸܒƆ ܼܪܘŴܼƄƣܘ Ŵܼŷܒ ܿƤܼƉ ܐŶܼܵܕܪܘ
 .ųܹܒƀܼƆƞ Ǝ ܒܼܿ ܿƆܼƞƇܸƃܼܘ Ǝ ƆܸƦܼܐ ܓƀܹܒܼܿ ̇ŷܸƌ
 ųܸܒ ƁܼŶ̇ƞ ܿƙܼƃܘ .Ǝ ܿƇܼܸܒ ܿƀܼƊƃܸ ųƉܹܸܗ ܘܕƢܹܼܓ ܿƘܼ
 ƥſܼű ܿƟܼ ƥſܼű ܿƟܼ ųƆܸ ܐƢܵƠܵƃܐ. ܘ ܹƤ̈ſܼű

ܿƟܼ ܐƇܵƃ
Ǝ ܿƍܼƀܵŷ̇ ܿƉܼ ƥſܼű ܿƟܼ܀  

Ǝ ܐܵܖܝܼ؛ ܿſܼ 
ܒƢܹ̇ܬܼ ܒſܵƢƊܵܐ ܿƏܼ ܼܘƢܵܒ ܿƐܼƉܢ  ܀ŴܼƇƃܼܐƌܹ

 ؛)ų̈Əܵܕܹܐ ܒƄܹſܼƲܐ  ؛ܒƍ̈ƄܹƐƉܸ)ƈƠܸܵܐ ܘƐƌܸܒŴܼƖܢ 
ƢܵƀܼƠܐ ܐƆܸܸܐ  ܿſܼ ųƉܹܸܐ ܘܕŷܵƀܼƤƉܸܗ ܕƢܹܼܓ ܿƘܼ

Ƥܵſܼűܐ. ܒܓŴܸܵܐ ܕܸܙܕܘܿܬܼܵ  ܿƟܼ ܐŷܵܒŲ ܿƉܼܒܵܐ  ܕŴܼŶܐ ܘ
ܐƃܹ̈ܐ 

ܿƇܼ ܿƉܼܐ ܕƉܸܸܘܐ .ųƆܸܸܟܼ ܐŴܼܼܒƢ ܿƟܼ Ǝ ܿƇܼƃ
 ƥſܼű ܿƟܼ ƥſܼű ܿƟܼ ƥſܼű ܿƟܼ .ųƆܹ ܼܟŴܼŷܒ ܿƤܼƉ

ųܵƆܵܐ  ܬſܵƢƉܵ.  .Ɓܼƌܐ ܐܼܿ
 

 

 ܼܵƦƀܼƉܙܹܐ ܕ
ܵ
Ʀܿƌ̄ܘܼ   ܐ؛ ܐ ܒƢƉűܵܝܼ ܐܵܖܝܼ ƦƀܼƌŴܿƕܼܵ  ܘܒܐܪ̄̈ ܕܐܼܿ

ܪƕܵܐ  Ɛܹܐ ƈܿƕܼ ܐܼܿ ܿŷܼƉ؛ ܘƋ ܿƇܼƖܵƆ ܐƢܵƉŴܼƃ
ܐ܀  ܹƊ̈Ɗ

ܿƕܼ ƈܿƕܼܢ ܘ ŴܼƍƊܵſܼܬܼܵ ܒƲܹƉŴܼƄܐ ܕܗܼܿ ܪܼܿ
 .Ǝ ܿƆܼűܵ ŷܵƀܼƤƉ .Ǝܐ ܕƇܸƤƘܸܐ Ɖܒܼܿ ܿƍܼƀܵƐ ܿŷܼƉ ܘܼܿ
ܕܸܒŷܼܵܐ ƟܒƇܵƀܼܐ ܕƆܵܐ ƉܵŴܼƉܐ. ŴܼƍƉܸܟܼ 
ܐ. ܒƉܵŴܿƀܐ ܪܵܒܵܐ  ܸų̈ ܿƍܼܐ ܕܸܓƍܵƠܼܵܒŴܼƣ ܼܟŴܼܒƇ ܿźܼƃ
Ǝ. ܒܓŴܹܵܗ  ܿƍܼƀܵƃܸܐ ܕ ܕܕƌܵŴܼƍſܹܐ. Ųܸƀܵƃܬ ܒŴܼƀƘƢܸܬܼܵ

Ǝſܸܵܐܨ ܕƇܵܵƃܼ ܐ ܬܵܐƤܵ ܿŶܼ ܼܟŴܼƌܸܐŹ. .Ɓܼƌܬ 

Hymn of the Mysteries 
Proper of the day is sung 

Or this:  

He offers a sacrifice to God: Behold, 
you have been invited to a new life 
through the body and blood, which 
forgives. Prepare yourselves with 
spiritual hymns. Glorify and praise the 
Son of the king who came to us; who, 
by his cross, saved us and gave his 
body and blood, to which the saints 
joyf’lly cry: holy, holy, holy life giver.  

 

Or this:   

My hope is in the Lord: On the holy 
altar are the precious blood and body 
of Christ.  Let us all draw near to it in 
reverence and in love.  With the angels 
let us sing: holy, holy, holy is the Lord 
our God. The poor will eat and be 
filled: The precious body and blood of 
Christ etc.   

 

 

Or this during funerals:  You are a priest 
forever: The High Priest of our faith 
and forgiveness.  O’ Christ, you 
became for us an unstained and 
acceptable offering.  From you we 
plead for the forgiveness of offenses 
on the great day of the final judgment, 
for you know that our nature is weak 
and through this nature you suffered 
for our salvation. 
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ŴܼƠƐܟܼ ܘܒƌܵųƃܵ ƢƉܸűܵܐ ܒƇܵƠܵܐ ƖܵƀܼƊƣܐ؛   ܿƉܼ
 ܵƦŶŴܿܒƣܸܬ  ܵƦŷ Ŵܼſܬܼܘܼܟܼ ŴܼƤƉܒܼܿ ܵƦܼƀܼƆܐ  ܐ ܬܵܐ ܬ

ܒŴܿƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ ŷܵƀܼƤƉ .ƎƀܼƊƇƖܵƆܐ ܕƇܸƤƘܸܐ 
 Ǝ ܿƆܼŲƠܸܵƙƊƃܸܘ .Ǝſܸܵܕ ƞƇܵ ܿ ܼƃܼ ܠ

ܿűܼ ܕܒŷܵƀܼܼܐ Ɖܒܼܿ
Ƣܬܹܗ  ܒŲܼܘܼܟܼ ܬƢƃܼܸܘƌܵܿܐ ܕŴܿƉܬܹܗ ܘܕƟܸܒܼܿ ܕܐܼܿ
ܘܕƦܹƊƀܵƟܸܗ. ܐܵܗ̄ܘܼ ƟܵܒűܸƆ ų̇ƇܸܵܒƬܼŷܸܵ ܐܵܖܝܼ 
ƦܹƊܸŶܗ. 

ܵ
Ʋܗ ܘܒƦܹƊܸƖ ܿƍܼܢ. ܒ ܿŲܼſܼܐ ƎƉ̣

.ƎƀƉܹܵܐ ƎƀܼƊƇƖܵƆ 
 

ܐ ƐܵƇܵƀܼƘܐ ܒƐܵƄܵܐ؛ ܓ ܸŷ̇Ɗܵ؛ ؛ܘܒƢƉܸܵܐ ܘܐ ܬܼܵ
ܵ
ų̈  ܓܼܿ

ܢ.     ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ܼܟŴܼƌűܵƟŴܼƙܓ (ܒ Ɓܼƌܬ

ܐ ܬܼܵ
ܵ
ų̈ ܙܹܐ   )ܓܼܿ

ܵ
ƁܼƤƀƘܹ ܕܸܪſܸܐ ܘܨƙܸſܼܐ ܐƁܼƌܵ ܐܪ̄̈

ܐ ܪܹܫ  ܹ̈ſųܵƆܵ
ƍ̈ƀܵŷܹ̇ܐ ܘܐܼܿ ܿƉܼܐ ܘ ܹƤ̈ſܼű

ܿƟܼܐ ܘ ܹŷ̈ܿܒŴܼƤƉ
ܢ  ܿƢܼƉܵܗ ܕƦܹſƦܹſܼܐ ܘܸܠ ܐƍܵƀܵƐ ܿŷܼƉ ܐŷܵܒŲ ܿƉܼ
ƀܵܐ. Ŵܼƣ ųƇܹŹܵܒŷܼܵܐ  ܿƊܼƣ Ǝ̣ـ Ɖ ܐ ܕܬܸܬܹܐųܵ ܓܼܿ

ƎƀƉܹܵܐ ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƌܵűܵƕܸ ܠŴܿƄܒ. 
 

Ɗܵܐ ܿƕܼܐ  ؛ ܬܼܵ
ܵ
Ʀܼܘ̈ ܿƙܼܐ ܐܵܖܝܼ ܒƍܵܵܪܒŴܼƟ ܐƇܵƀܼܒƟ ƥƀܸܵƘ

ųܵƆܵܐ  ܐ ܘŴܼƠƉ ƥƀܸܵƘܕƣܵܐ ܒƬܼƀƌܹƦܵܵ ܕܐܼܿ ܹ̈ƀƇܸܓ
Ǝ ܬܵܐ  ܿƇܼŹܵ ܐ. ܬܵܐ ܕܗܵܘܸܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܘƢܘܒ
 .Ǝſܼű ܒܼܿ ű ܐܼܿ ܒܼܿ ܐ ܕƆܸܐܼܿ ܹ̈ƀ

ܵ
Ŷ̇ ܐܨ ܘܬܵܐƇܵܵƃܼܢ ܘŴܿƕ

ƦܹƊܸƖܗ ܕŷܵƀܼƤƉܸܐ. ܿƍܼܐ ܒƀܵ ܿƊܼƣܸܐ ܕ ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƊܼܒ 
 

The priest prays out loud: We raise glory to 
your glorious Trinity at all times and 
forever. May Christ, who was 
sacrificed for our salvation and 
ordered us to make a memorial of his 
death, burial, and resurrection, accept 
this sacrifice from our hands by his 
grace and mercy, forever. Amen. 

  
  

The priest strikes the paten against the chalice three 
times saying:  

   By your command, O Lord and God 
(3x), these glorious, holy, life-giving, 
and divine mysteries are set and placed 
upon the absolving altar until the 
second coming of our Lord from 
heaven. To him be glory at all times 
and forever. Amen. 

  

 

People: May this sacrifice be accepted 
and sanctified by the Word of God and 
the Holy Spirit that it may be for our 
help and salvation, and  life everlasting 
in the kingdom of heaven through the 
grace of Christ. 
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Ŵܼƣܒŷܼܵܐ ܬܵܐ ܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܘܪܘŶܼܵܐ   ƌܵųƃܵܐ؛ 
Ƥܵſܼűܐ ܗܵܘܸܐ  ܕŴܼƟܖƣܵܐ؛ ܿƟܼ ܐŷܵܒŲ ܿƉܼܐ ܕƆܸܸܐ

 ܵųƆܵ ųƊܹſܸ ƋܿſܼƢ ܕܐܼܿ ܿƉܼ ƬܵƆܼܘƦܼܕܸܒ ų̇ƌܵܿܘƢƃܼܸܐ ܬ
 ܀(ܐܵܘ ŷܵƀܼƤƉܐ)

 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ  .ƎƀƉܹܵܘܐ ƎƀƉܹܵܐ ű ܒܼܿ ű ܘܸܠ ܐܼܿ ܒܼܿ ̣ـƎ ܐܼܿ Ɖ 
ܝ  ƍܵƄܵܐ. ܨŴܿƆܬܼܿ ܿſܼܐ ܕ ܹ̈ſܐ ܘܒܸܐƌܵܿܘƢܐ ܕܸܒ ܹŷ̈ƀܼƇƣ

 
ܵܵƬܼſܼƢܐ ܒܸܒƍܵƀƣܹ ܀ܗܵܘܸܐ 

 
Ɗܵܐ ܐƎƀƉܹܵ ܘܐƌܵųƃܵ .ƎƀƉܹܵܐ؛ ܿƕܼ ųƇܹƃ ƢƉܸܵܐ 

Ɨƀܼƙ̇ ܕűƕܹܬܵܐ)  ƢƉܵܝ ܬܐܘƉܵܿܐܬƢƃܼܸܘŴܼƌܿܟܼ  ܿƣܼ Ǝ ܿſܼ) 
ܝ  ܿƢܼſƞܹƌܸܹܐ ܕƌ̈ܐƃܹܐ ܕƉܸܸܐ ܐƤܵſܼű

ܿƟܼ ܐŷܵܒŲ ܿƉܼܐ ܕƆܸܸܐ
ƇܸƆŴܼƄ̈Ɖ Ɓܐ ܿƇܼƤƘܸܕܹܐ ܕų̈Əܵ܀ܘ 

 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ  Ɓ ܿƆܼŴܿƃ ܼܟŴܼſܸܕ ܕŴܼƉܸܐ ܕܐƆܸܸܐ Ɓ ܿƆܼƦܼƉܸ
Ųܹ̈ƀܼƍܐ. ܿƕܼ   ܵƦŷ ܐ ܒŴܼƤܒŷܼܵܐ  ܕܒƦƊƀܵƠܸܘܼܟܼ ŴܼƤƉܒܼܿ

žſ ܿƦܼƊܸƀܼƠ ܿƊܼ܀ܒ 
 

Priest: Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit. On the 
pure altar, let us remember the virgin 
Mary, the mother of God (Christ). 
 

People: Forever and ever, amen and 
amen. Friends and apostles of the only 
Son, pray that there may be peace in 
creation. 
 

Priest: Let all people say ‘amen and 
amen’. On the pure altar, we recall 
Thomas (or patron of the Church), with the 
triumphant and the crowned martyrs. 

 

People: All the departed are waiting in 
hope, that through your rising, they 
rise in glory. 
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ܐ  ŴܼƍƊܵſܬܼܵ  ܨܘܼܪܬܵܐ ܕܗܼܿ
ŴܼƍƊſܸܟܼ    ܿųܼƊƃܸ  ܐųܵƆܵ ܐ ܐܼܿ

ܵ
ŷ̇ܒܵܒܵܐ.  ܒ  ŲƀܼŶ  ܐܼܿ

ſܵŵܐ ܘƆܵܐ   .Ŵܿƃܠ ܸŶ̇ ƥƀܸܵƙƃܸܐ ܕƊܵƆŴܿƃܐ ܕſܵƢܵ ܒܼܿ
ſܵŵܐ ܸŶ̇ ƥƀܸܵƙƃ.  ܐ

ܵ
ŷ̇ܐ  ܘܒſܵƢƉܵ  ܥŴܿƤܑſܼ  ܐŷܵƀܼƤƉ .

 ܼܵƦſܵƲܸܒ Ɓ̈ ܿƇܼƃܐ ܕƢܵƃܼŴܼܒ űƀܼŶ ųܵƆܵܐ ܘܼܿ . ܐ ܒƢܸ ܕܐܼܿ
Ƌ.  ܗܘſܼܵܐ  ƇܸƤƘܸܐ  ܒܵܒųܹ  ܕƎƉܸ  ܐܵܘܵܐ ܿƠܼƉ 

 ̈Ɓ ܿƇܼƃ  ܐƊܸƇƕܵ  .ܐſܵƢܸܐ ܒƇܸƤƘܸ ܐƆܵܐ .  ܘųܵƆܵ ܐܼܿ
 ܼƁƍƠܵ ܿŶܼ  . ܼƁƍƠܵ ܿŶܼ ܐųܵƆܵ  ܒƢܸ ܕƍܵƀܵƃܸܐ.  ƎƉܸ ܐܼܿ
ųܹܬܹܗ.  ܕܒܵܒű̈ܵſܼܕܒܐ  Ɓ ܿƇܼƤƘܸ   ܸƬܖܸܒŴܼƉ 
ܐ ܸƊ̈Ƈƕܵ  ܐſܵƢܸܐ ܒƇܸƤƘܸܠ  ܘŴܿƃ   ܼܝűƍƉܸ  .ܐܵܘܵܐ 
ƎƉܸܕ  Ǝ ܒܵܒܼܿ ܿƏܼ   ܼƁƍŶ̇ Ƥܵƍܵ̈ƀܐ  ܐܼܿ ܿƍܼܒ  . Ū ܒܼܿ ܿƐܼƉܘ
ƆܸƦܼܐ.  ܕƇܵܵƃܼ  Ǝſܸܵܐܨ ܸŷ̇ƌ  ƎƉܸ  ܐƀܵ ܿƊܼƣ  .ܐƇܸƠܸƣܘ 

 ܘƇܸƤƘܸܐ.  ܕŴܼƟܖƣܵܐ  ܪܘŶܼܵܐ  ƎƉ݂   ܓƊܵƣŴܼܐ
ƤܵƌܵƢܐ  ܘܗܘƇܸſܹܐ ƎƉܸ  ܒƍܵƀܼźܐ  ܘƇܸƤƘܸܐ.  ܒܼܿ
ƋܿſܼƢ ܿƉܼ   ܵƦƆܼܘƦܼܐ .ܐ ܒƌܸܸܐŹܐ  ܘƤܵ ܿŶܼ  ܐƇܸƤƘܸܘ 
ܐ Ŵܿƀܼźƍܣ ŴܿźƇܵƀܼƘܣ ܒƦƉܵŴ̈ƀܼܵܵ   ܨƀܼƆܒܼܵ ܿƘܼܐ ܕ .

ܘܒƉܵŴƀܵܐ .  ܘƆܸƦܼƉܸܐ ܘƇܸƤƘܸܐ ƟܒƢܵƀܼܼܐ
 ܼܵƦƇܵŹܸܐ ܕ . ܐ ƇܸƊƟܸܐ ܕƅܼſܸ ܕƇܸſܼܐ ſܼƦܼƃܒܼܵ

ƍܸƊܐ  ܿſܼ ƎƉܸ ܐƇܸܼܐ ܘܬܘܼܒƀܵ ܿƊܼƤƆܸ ܐƇܸƠƏܸܘ
ųܹܕܒܵܒ  . Ǝſܸܵܐܵܬܸܐ ܬܵܐ ܕܕűܸܬܵܐ ܒƢ ܸŶ̇ ܐųܵ ܘܓܼܿ

 ܸƦ̈ƀܼƉܐ ܘ ܹ̈ƀ
ܵ
ŷ̇ƀܼܐ  .ܐ ܒŶܼܵܘƢܟܼ ܒŴܼƍƊſܸ ܿųܼƊƃܸ

ܐ ŴܼƠܬܼܵ ܿŶܼܐ ܕŶܼܵܐ ܪܘƣܵܖŴܼƟܒܵܒܵܐ .  ܕ ƎƉ̣ܐܵܘܵܐ ܕ
ƍܵƀܵܐ ܸŷ̇ ܿƉܼ ܐŶܼܵܪܘ ŻƇܸܵƙƃ ܐƌܵܿܘƢܐ .  ܘܒŲܵŷܸ̇ܘܒ

 ܵƦƤſܼű ܿƟܼ ܬܵܐűƕܹ  ܵƦƀŷܵƀܼƇƣ ܐ  ܼƁƠƀܼƆܿܘƦܼƟܵ ܐ .
 ܼܵƦſܼܕŴܿƊƖ ܿƉܼ ܐŲܵŷܸ̇ܘܼܟܼ ܒƢƀƠܹƃ  ܐƍܵƠܼܵܒŴܼƣ ܐ ܬܵܐ

 ܼܵƦܵ̈ƀźܸŶܸ̇ܐ ܕ  . ܵƦƊƀܵƠܸܐ  ܘܒ ܸ̈ƀ
ܵ
ŷ̇ܐ ܘܒƲܹܼܓ ܿƘܼܐ ܕ

ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌ ܿƇܼƖܵƆ  ܀ܕܼܿ

The Creed 

   We believe in one God, the Father 
almighty, creator of all that is seen and 
unseen, and in one Lord, Jesus Christ, 
the only Son of God, the firstborn of 
all creation, eternally begotten of the 
Father but was not made.  True God 
from true God, one in being with his 
Father. Through him all things were 
ordered and made. For us and for our 
salvation, he came down from heaven. 
By the power of the Holy Spirit, he 
took flesh and became man. He was 
conceived and was born from the 
Virgin Mary.  

    He suffered and was crucified under 
Pontius Pilate. He died and was 
buried, and rose on the third day in 
fulfillment of the scriptures. He 
ascended into heaven and sat at the 
right hand of his Father. He will come 
again to judge the living and the dead.  

    We believe in one Holy Spirit, the 
Spirit of truth, who proceeds from the 
Father and the Son as a life-giving 
Spirit. We believe in one, holy, 
Catholic, and apostolic Church. We 
confess one baptism for the 
forgiveness of sins, the resurrection of 
our bodies, and life everlasting. Amen.  
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 Ǝ̈ƀܼƄܼź ܿƘܼŴܿſܕ 
 ܸƬ̈ƀܼƉܐ̈ ܘƀܹ

ܵ
Ŷ̇ܐ ܕƢܵƙ̇Əܸ ܐƇܸſܼܕܐ 

ƤܵƊܵܐ؛  ܿƣܼ ܬܵܐ ŴܿƆƞܵƉ .Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ ܼܟŴܼƆƞܵƉ
ƘܹŴܿƠ̈ƐƘܸܐ  ܢ ƦܼƟܵܘƠܹ̈ƀܼƆܿܐ ܘܐܼܿ ܒŴ̈ܵܬܼܿ ܬƢƃܼܸܘƌܵܿܐ ܕܒܼܿ
 Ɓ ܿƆܼŴܿƃܘ ܵƬܼƀܵƍܵܒ

ܿ
ܒƍܹܵܐ ܘܪܼ̈

ܿ
ܐ ܘܪܼ̈ ܹƤ̈Ɗܵ ܿƣܼܐ ܘ ܹƤ̈Ɵܵܘ

ƊܵƇƕܵ ƎƉ̣ Ɓܐ  ܿƇܼźƇܸƘܘ ƁƇܵƀƌܹŴܼƤƉܸܢ ܕ ܐܼܿ
 Ɓ ܿƆܼŴܿƃܐ. ܘ ŴܼƠܬܼܵ ܿŶܼܐ ܕ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܿųܼܐܵܖܝܼ ܒ
ܢ.  ܘܵܬܼܿ ̈Ʀܼ

ܵ
Ŷ̇ܢ ܘ ܬܼܿ

ܵ
Ŵ̈
ܵ
Ŷ̇ ܢ. ܘܐܼܿ ܿƦܼ

ܵ
Ɗ̈ſܸܢ ܘ ܬܼܿ

ܵ
Ŵ̈ܵܒܵܒ

Ƅ̈Ƈܹܐ  ܿƉܼ Ɓ ܿƆܼŴܿƃܢ. ܘ ܿƦܼƍܵ̈ܘܒ Ǝ ܿƌܼŴܿƍ̈ܒ Ɓ ܿƆܼŴܿƃܘ
ƌ Ɓܒƀܹܼ̈ܐ  ܿƆܼŴܿƃܐ. ܘŷܵƀܼƤƉܸܐ ܕſܸܵܐ ųƉܘƍ̈Ɗſܸܼܹܐ ܒܼܿ
ų̈Əܵ Ɓܕܹܐ ܘŴƉܵܕƍ̈ſܹܵܐ ܕܐƃܼܵܵܐ 

ܿƆܼŴܿƃܐ. ܘ ܹŷ̈ƀܼƇƣܘ
 ܼܵƦƃܼܠ ܕܘŴܿƃܘܕ  Ɓ ܿƇܼƇܸ ܿƃܼ Ƌƃܸܐ ܕųܵƆܵ ܐ. ܕܐܼܿ

 ܵƦƊƀܵƠܸܒ žſܼų̄ƀ ܿƉܼܸܐ Ǝ ܿƇܼŹܵ ƈܸܒſܵ  Ʀܼ ܿƍܼƀܹܒ ƎƉ̣ܐ ܕ
 ܹƦ̈ƀܼƉ  ܐ Ƣܬܘܼܬܼܵ ܿſܼܐ ܘƉܵų̄Əܵܐ ܘ ܐ. ܐŴܼƉܸܕ Źܵܒܼܵ

ƀܵܐ ܿƊܼƣܸܐ ܕ ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƊܼܐ ܒ ܹ̈ƀ
ܵ
Ŷ̇ܝ.ܕƢƊܵƃܼƢܸ  . ܒܼܿ

Diptychs 
The book of the Living and the Dead 

Deacon: Let us pray and beseech from 
God, the Lord of all, on behalf of all 
the children of the Church, especially 
for… (here the names of the deceased who’s 

souls Let us pray, peace be with us. Pray 
in the memory of our fathers; 
patriarchs, bishops, priests, deacons, 
the youth and the consecrated, and all 
those who have departed from this 
world in true faith. Let us also pray for 
our fathers and mothers, brothers, and 
sisters, sons and daughter, and for all 
the rulers who love Christ. And also let 
us remember all the prophets and 
apostles, and all the martyrs and 
confessors of this and all places. May 
God who crowned them give us with 
them on the day of the resurrection 
from the dead, good hope and a share 
in the inheritance of life in the 
kingdom of heaven; barikh mar.  
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ƀܵƉ̄ܵűܐ  ܿƟܼ ܐƣܵܵܕŴܼƟ 
 ܕܐƇܸſܼܐ

ƍܹ̈ܐ ܐ ŴܼŹܒܼܵ ܹŷ̈ƀܼƇƣܸܐ ܕƣܵܵܕŴܼƟ 
 

͕Εͻ͚͢ 
ܐ    ܬƢſܼܿܘܼܬܼܵ ƢƄܘŴܼƇƃܼܼܟܼ ſܵܐ ſܵƢƉܵܐ Ɔܐܼܿ ܿƤܼƃ

 ܵƦŷ̇ƀܼƙƣ  ܼܕ ܗ̄ܘܸܟŴܼƃܕ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܼܘܼܟƦƊܸƖ ܿƌܼܐ ܕ
ܐ  ܒƢƀܼܘܼܬܼܵ ܿƃܼ Ū ܒܼܿ ܿƐܼƉ .ܐƇܹ̈ƀܼŷƉܐ ܘ ܹ̈ƀźܵŶܸ ܗ̄ܘܵܐ

ŴܼƍƊܵŶܬܼܘܼܟܼ. ܿƢܼƉܸܢ  ܕ ܿƦܼܸܒź ܿƊܼƃܸ  ܟܼ   ܬܵܐŴܼܼܒƢƠܸ ܿƉܼܕ
ܓƢܼܵܐ ܘܕƉܸܵܐ ܕŴܼŷƀܼƤƉܸܟܼ.  ܿƘܼܐ ܕ ܹƤ̈ſܼű

ܿƟܼ ܙܸܐ
ܵ
Ɔܐܪ̄̈

 ƁܼƊƃܼ ƁܼƍŶ̇ ܒƇܵźܸܒܵܐ Ŵܿƕܢ ŴܼƍƉܸܟܼ ܬܵܐ ܕܙܼܿ ܐܼܿ
ܢ ܿƦܼ

ܵ
ƍ̈ ܿƀܼ܀ܓ   ܿŴܒܵܐ  ܒܓŴܼŶ  ܐƇܵƀܼƊƃ   ܐ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܿųܼܘܒ

.Ǝ ܿƇܼŹܵ ܼܘܼܟƦƀƇܹŷ̇Ɔܸ ܼܟŴܼƉűܵƃܼ ƁܼƍƠܵ ܿŶܼ 
͔ͻͣͼΎ 

   ܵƦŶŴܿܒƣܸܟܼ ܬŴܼƇŹܵ ܼܟŴܼƠƐ ܿƉܼܐ  ܘƢܵƠܵſܼܐ ܘܐ
 Ƌ ܿƇܼƖܵƆܸܐ ܘ ܗܵܐ ܘܒŴܼƊſܼűܵܬܼܵ űܵܐ ܕܼܿ ܘƢƄܸƣܸ ܘƏܸܓܼܵ

ƎƀܼƊƇƕܵ ..ųƍܹƀܵܐ ܕܸܓƆܸܸܐ ܐ  ܘܒƋƣܸƢܵ ܨƀܼƆܒܼܵ

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ ƎƀƉܹܵܐ. 
 ƊܵƇܵƣܐ ܐŴܼƃܼŴܿƉܸܢ.  ƌܵųƃܵܐ؛
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ  ܼܟŴܼŶܼܐ ܕܪܘƉܸܸܟܼ ܘܐŴܼƉܸܐ. 

ƤܵƊܵܐ ܿƣܼ ƢƉܸűܵܝܼ  ؛ܘܒ Ŵܵܿܬܼ̈ ܼـ Ŷ̇
ܐ ܬܵܐ ܐܼܿ

ܵ
Ŷ̇ ܐƊܵƇܵƣ ŴܼƆ ܗܼܿ

ܐ ܒŴܼŷܒųܹ ܕŷܵƀܼƤƉܸܐ
ܵ
Ŷ̇. 

 

THE FIRST QUDDASHA 
 

which is 
 

The Mass of the Blessed Apostles 
 
 

PROSTRATING PRAYER 
(GHANTA) 

 

   We give you thanks, O Lord, for the 
overflowing riches of your grace, for 
we are sinners and wretched.  But 
through your abundant mercy, you 
have made us worthy to serve the 
sacred mysteries of the body and blood 
of your Christ as we ask help from you 

for the strength of our souls ܀ With 

perfect charity and true faith, we 
celebrate your gift for us… 

CANON 
…and we raise to you, glory, honor, 
thanksgiving, and praise; now, at all 
times, and forever.  He signs himself with the 
sign of the cross. 

People: Amen. 

Priest: Peace be with you. 

Deacon: With you and your spirit. 

The deacon says: Brothers and sisters, 
give peace to one another in the love 
of Christ.  
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ƌܹܐ 
ܵ
ƲƉ ܿŵܼƉ ŴܼƇƠƤƌܸܢ ŴܼŹܪܹ̈ܐ ؛  ܘܒƢƉűܵܝܼ ܓŴܼܕܵܐ ܕܼܿ

ƅܼƊܵ؛  ܿƖܼƆ ܐƊܵƇܵƣƈƠܵ܀ ؛  ܒƁƍ ƊܵƇܵƣܐ ܗܵܐ ƣܒܼܵ
ųƍܹƀ ܕƊܵƇƕܵܐ.  ܿƣܼ ܼܟŴܼƊ ܿƖܼƆ ܐ ܗܵܘܸܐƍܵƀ ܿƣܼܘ
Ǝ. ܙܪܘܿܥ  ܿƆܼƞƇܸܵƄܼƉܸܐ ܕƇܸſܹܐ ܕܬŷܵƀܼƤƉ
ŴܼƇſܼƢƉܟܼ.  ܿŵܼƉܸܬܵܐ. ܕűƕܹܐ ܕƇܸ ܵ̈ƀܐ ܒŲܵſܵŴܼŶ
ƌܹų̈ƃܵ ƋƠܸܐ.  ܿƉܼ .ܹܐƃ̈ܐ

ܿƇܼ ܿƉܼܐ ܕƉܸܸܐ ܐŷܼܵܒŴܼƣ
 ƎƉ̣ ܐƇܵźƟܸ ƈźܸܵܒƉܹܐ. ܘƄ̈Ƈ ܿƉܼ ƎƀܸƤܵƉܘ
Ųܘܼܟܼ.  ܓܼܵ ܿƏܼܐ ܕƤܵƍƄܸƆ ܪŴܿźƌ .ܪܵܐ ų̇Ƈܵƃ ܐܼܿ
 ،ơŶܸƢ ܿƉܼܹܐ. ܘƌ̈űܵƕܸ ܠŴܿƄܝ ܒ ܿƢܼƠܵƃ ܼܟŴܼƆܸܕܐ
ųܹſܼƲƃ ƁܼƊƐܐ  Ʋܐܸܐ ܒźܵܒŴܼܼܬܼܘܼܟܼ. ܘܒܼܿ ܿƉܼ
ƊܸŶܐ ܕŴܼſܸܟܼ 

ܿ
ܒŴܼƍƍܵŷܸܟܼ. ŴܿƤƘܛ ܐŲܵſܼܐ ܕܪܼ̈

ܢ ŴܿŶܢ  ܿƢܼƉܵ .ܐ ܹƠ̈ſܼܐ Ɓ̈
ܿƇܼſܼܢ ܕ ܬܵܐ Ŵܿƃܠ ܐܼܿ

Ǝ ܿƆܼܸ܀ ܐ 
ƤܵƊܵܐ ܐܵܖܝܼ؛  ܿƣܼ ƢƉܸűܵܒ Ǝ ܿſܼ 

   Ǝ ܿƇܼƃ ܼܟŴܼƌŴܿƍƉܟܼ ܘŴܼܒƇ ܿŹܼܘܼܟܼ ܘƢƄ ܿƣܼ
 ܵƦƍܵƄܼſƦܹƤܸܵܐ ܘܒƄܼƃܵŴܼƊܒ  ŴܼƉŴܼƟ .ܐſܵƢƉܵ ƎƉ̣ ܐ

 ƁܼƤƀƙܹƃܸܹܐ ܕƍ̈ܵܒſܹܙܹܐ ܗ
ܵ
űܵƌܐ ܘŴܼŶ̇ܪܘܼ ܒܐƁܼƌܵ ܐܪ̄̈ ܪܼܿ

ܐ. ƌܵųƃܵܐ ƢƟܘܼܒƇܸܼܐ ܕƆܸƞܵƉܸܐ.  ܸƣ̈ܕŴܼƠƉ
ŴܼƃܼŴܿƇܢ.  ܿŹܼ űſܸܵܐ ܙƊܵƇܵƣ ܬܹܗŴܿƆƞܸܘܒ
ŴܼƃܼŴܿƍ̈ƀƕܹ ŴܼƙƀܼƄܢ ƦܹƆܚ̇. ܘܗܘŴܼƃܼŴܿƌܿܢ  ܿƉܼ
ܐ  ƀܵܐ. ܒƢܸܐŴܼƤſܼܬܼܵ ܿƊܼƣ ܿܨܘܿܒ ŴܿƇƖ ܿƉܼ

ܐ  ƢƀܼƤܘܼܬܼܵ ܿƄܼܒܐܵܖܝܼ ܘܒ ŴܿƌŴܿƍƉܘ ŴܼܒŴܼƇŹ
Ƅܸŷܐ.  ܿƉܼܬܵܐ ܕ ƢƐܸ ƌܵűܵƕܸܐ. ܘƤܵƌܵܐ Ɔܵܐ Ɖܓٕܵ
ܘƁܼƍƉܵ ܕƆܸƞܵƉܸܐ ܒƇܸܒŴܼƣ ųܹܕ ƆܸƞܵƉܐ. 
ܐ ܗܵܘܘܿܬܘܼܢ Ɗܸ̈ƀܼƟܐ  ܐ ܘܒŵܸܕܘܿܬܼܵ ܒųܸܕŴܼſܬܼܵ

ſܸŴܿƆܐ ܿƞܼ؛ ܘܒ.Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ 

The choir sings: The mountains shall bring 
peace to your people: Peace and 
harmony be to your people, O Christ, 
the peace of the world who came to 
save us.  Spread unity with the 
children of the Church so that they 
may sing glory with the angels.  Raise 
up priests and pacify kings and put an 
end to all killings throughout the 
world.  Care for your faithful who call 
on you at all times.  Through your 
grace remove all pain so that in your 
mercy the sick will be healed .  Stretch 
forth your compassionate hand to all 
who are in misery; O Lord have mercy 
on us. 

 

 

Or the deacon prays:  

   Let us praise, beseech, and implore 
the Lord in innocence and penance. 
Stand well and behold what is taking 
place before you: the consecration of 
these awesome mysteries. The priest 
has approached to pray that through 
his mediation, peace may increase 
among you. Cast down your eyes and 
raise your thoughts to heaven. Ask and 
beseech at this moment and let no one 
dare to speak. Let him who prays pray 
in his heart. In silence and in 
reverence, pray that peace be with us. 
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 ͔ͻͣͼΎ 
   ųܹܒŴܼŶܐ ܘŷܵƀܼƤƉ ܥŴܿƤ ܼſܑ ܢ

ܿƢܼƉܵܐ ܕƊܸƖ ܿƌܼ
ܐ ܕܪܘŶܼܵܐ ܕŴܼƟܖƣܵܐ  ŴܼƄſܼƢܬܼܵ ܿƣܼܐ ܒܵܒܵܐ. ܘųܵƆܵ ܕܐܼܿ
ܗܵܐ ܘܒŴܿƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ  Ǝ. ܕܼܿ ܿƆܼŴܿƃܐ ܕƉܸܸܐ ų̇ſܵܿܗܘ

 .Ǝſܼű ܒܼܿ ű ܐܼܿ ܒܼܿ ܙܹܐ.ܘܸܠ ܐܼܿ
ܵ
 ܘܒƋƣܸƢܵ ܐƆܸܸܐ ܕܐܪ̄̈

 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ  .ƎƀƉܹܵܐ 
ƦܼܘŴܼƃܼܿܢ.  ƌܵųƃܵܐ؛ ܵ̈ƀƇ ܿƊܼƃܼ  Ɔܐƈſܹ ܗܵܘܵܝ̈ ܬܼܿ
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ  ܗܵܡƢܼܵܒ ųܹƆܵܗ ܕܐܼܿ ƆܓƀܹܒŴܼܟܼ ܐܼܿ

ƄܵƇܐ ŴܼƤƉܒŷܵܐ. ܿƉܼ ƈſܹƢܵƐſܼܘܕ ơŷܵƐſܼܘܕܐ 
ųܵƆܵܐ ƢܵƉܵܐ ܕŴܿƃܠ   ƌܵųƃܵܐ؛ ŴܼƟܪܒƍܵܵܐ ܬܵܐ ܐܼܿ

ܐ.   ƢƟܸŴܼƉ ƥƀܸܵƙƃܒܼܵ
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ .Ūܿ  ơƀܸƇܵƃ ܘŴܵƊƃܸܓٕܸ
ƤܵƊܵܐ ܿƣܼ؛ .Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ 

͕Εͻ͚͢ 
ơƀܸƇܵƃ   ƢƄܸƣܸܐ. ܘ ܹƊ̈Ɗܵƃܸ ܠŴܿƃ Ǝ̣ـ Ɖ ܐŷܼܵܒŴܼƣ

Ųܬܵܐ ܘܪܘƉܵƢܵƉܼܐ  ̣ـŴܿƃ Ǝܠ ƍ̈ƤܵƆܸܹܐ. ܘƏܓܼܵ Ɖ
 ܼܵƦſܵƲܸܠ ܒŴܿƃ Ǝ̣ـ Ɖ  ܐŲܵƀܼܼܓƏ ܐƊܵƣܸ ܐ. ܬܵܐ

 ܵƦŷ Ŵܼſܬܼܘܼܟܼ ŴܼƤƉܒܼܿ ܵƦܼƀܼƆܐ ܕܸܬŷܵܒŴܼƤƉܐ.  ܘ
ܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܘܪܘŶܼܵܐ ܕŴܼƟܖƣܵܐ. ܕܸܒƇܸſƢܹܐ 

ƦܹƊܸƖܗ.  ƊܵƇƕܵܐ ܿƍܼܬܹܗ.   ܒŴܼƍƊܵŶ ܿƢܼƊܸܗ ܒƲܹƊܵ ܿƕܼܘ
Ŵܼƍƀܼƍܬܹܗ.  ܿŷܼܐ ܒƤܵƍܵ̈ƀ ܿƍܼܐ ܒƆܸƞƆܸŴܼƄܼƉܘ

 ܼܵƦܒ ƊܸƖܐ ܪܼܿ ܿƌܼ ܐƇܸܸܬܹܐ. ܬܵܐ  ܘܗܒŴ̈ܿƀƉܵ ܐ ܬܵܐ
ܓŲܼܝܼ  ܿƐܼƃܘ  ƁܼƃƢ ƢƉܵܘܼܬܼܘܼܟܼ ſܵܐ ƢƉܵܝܼ ƃܒܼܿ
ܐƃܹ̈ܐ 

ܿƇܼ ܿƉܼܐ ܕ ܐ. ܘܪܸ̈ܒŴܵܬܼܵ ܹ̈ƀƇܵƕܸܐ ܕ ܹ̈ƀܵƙƆ
ܐܼܿ

ܐ. ܘܓŴܼܕܸ  ܹƤ̈ſܼű
ܿƟܼ  ܪܵܐŴܼƌܹܐ ܕƍ̈ƤܵƊ ܿƤܼƉ ܐƍܹŶܼܵܐ ܕܪ̈ܘ

 ܼƁŷܒ ܿƤܼƊƃܸ ܼܟŴܼƊƣܸ ܐ ܬܵܐŶܼܵ܀ܘܕܪܘ 

CANON 

   The grace of our Lord Jesus Christ, 
the love of God the Father, and the 
fellowship of the Holy Spirit be with 
us; now, at all times, and forever. He 
signs the mysteries. 
 

 People: Amen. 

Priest: Lift up your thoughts.  

People: To you, God of Abraham, Isaac, 
and Israel, the king of glory. 

 Priest: This sacrifice is offered to God, 
the Lord of all. 

People: It is right and just. 

Deacon:  Peace be with us. 

 
PROSTRATING PRAYER 

(GHANTA) 
   Worthy of glory from every mouth, 
thanksgiving from every tongue, and 
adoration and exaltation from all 
creation is the adored name of the 
glorious Trinity: Father, Son, and Holy 
Spirit, who created the world and its 
inhabitants in his grace and mercy, 
redeemed humanity through his love, 
and provided a wonderful grace 
towards mortals. To your majesty, O 
Lord, countless heavenly beings and 
myriads of holy angels kneel and 
adore. Ministers of fire and spirit 

glorify your name܀ 
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Ƙܸܐ ܪ̈ܘƍܸŶܼܵܐ  
ܵ
ƲƏܸܐ ܘ ܸƤ̈ſܼű

ܿƟܼ ܘܿܒܸܐƲƃܸܐ ܕƉܸܸܘܐ
 .ƁܼܼܒƢƠܸ ܿƊܼƃ ܼܘܼܬܼܘܼܟƢƉܵ ܬܵܐ ܬܵܐŲ  Əܓܼܵ

͔ͻͣͼΎ 
ܒƁܼŷ ܕƆܵܐ ܒƇܵźܵܐ    ܿƤܼƊƃܸܝܼ ܘƢƉ ܿŵܼƊƃܸ ܕŴܼƃ

ƢƊܝܼ؛ ܿƃܼܐ ܘƍܵ ܸŷ̇Ɔ ܐ
ܵ
Ŷ̇ ܝ ܿƢܼƠܵƃܘ 

Ɗܵܐ؛  ܿƕܼ ܐſܵƢƉܵ ܐƇܸƀƤܵſܼű ܿƟܼ ܐƤܵſܼű ܿƟܼ ܐƤܵſܼű ܿƟܼ
ƀܵܐ  ܿƊܼƣ ܐ ܹ̈ƀƇƉܸ Ɓ ܿƇܼſܼܐ. ܕܐƍܵƇܵƀ ܹŶ̇ ܐųܵƆܵ ܐܼܿ

ܪܵܐ ƎƉ̣ ܬƣܸ̈ܒƦܹŷܵܗ.  ܘܐܼܿ
ƍܵƖܐ  ܿƣܼܿܐܐܘƉܹܘ

ܵ
ƲƊ ƍܵƖܐ ܬܵܐ ܒƢܸ ܒܼܿ ܿƣܼܿܐܘ .

 ųƊܹƤܸܐ ܘܕܐܵܬܸܐ ܒƇܸſܹܐ ܕܬƇܸܵƄܼſܼƢܒ .Ųſܼܕܕܵܘ
ƍܵƖܐ  ܿƣܼܿܐ. ܐܘſܵƢƉܵܐܕƉܹܘ

ܵ
ƲƊ  .ܒܼܿ

̣ـƎ   ܒƞܵܘƉܵܐ؛( Ɖܬܹܗ ܘű ܿƀܼ ܿƘܼܐ ܕƍܵƀܵƃ ƎƉ̣
ܐ ܕܙŴܹſܼܗ ŴܼƤƉܒŷܵܐ  .)ƀܼƇܵƃٕܒŴܼܬܼܵ

 
 ܵƦƌ ܿųܼܓ ƢƉܸűܵܐ ܘܒƀܵƇƕܸ ܐƇܵƠܵܐ ܐܵܖܝܼ ܒ 

ƍ̈ƀܹܵܐ    ܿƊܼƣ ܐ ŴܵƇ̈ܵƀܬܼܵ ܹŶ̇ ܢ ܘܐƉܸܸܐ ܕܐܼܿ
ƢƄܘŴܼƇƃܼܼܟܼ ſܵܐ ſܵƢƉܵܐ  ܿƤܼƃ ܼƁƌܟܼ  ܬŴܼƃܼƢ ܘƊƃܸܒܼܿ

 ܼܵƦƀƌܹ ųܵƆܵܐ ܬܼܿ ŴܼƇƙܟܼ.  Ɔܐܼܿ ܿƟܼ ƎƉ̣ ܐźܵƀܼƇƘ .ܐ
ܗܪƢܵſܼܐ  ܐܵܗ̄ܘܵܐ ܕܐƇܹſܼܐ ܒűܘƀܵƉܼܐ ܕŴܼſܸܟܼ ܘܙܼܿ
ܕŴܼƍƉܸܟܼ ܘܨܘܼܪܬܵܐ ܕܐƦܼſܼܘܼܬܼܘܼܟܼ. Ɔܵܐ ŴܵƀܼƤŶ̇ܐ 
 ųƍܹƀܵܐ ܓƆܸܵܬܼܘܼܟܼ. ܐŴܵŶ̇ ܐܵ ܕܗܵܘܸܐƙźܵŶ̇ ųƆܸ
ܒűܼܵܐ.  ܐ ܕܐܼܿ ƇܸƠƘܸŴܼƐƉܐ ܘƇܸƠܸƣܐ ܕŴܼƀƉܸܬܼܵ
Ǝ ܬƢƃܼܸܘƌܵܿܐ ܕƇܵܵƃܼܐܨ. ܐܵܖܝܼ  ܿƇܼŹܵ ܐƇܸƠܸܒƣܘ

ƢƠܸܒŴܼܼܟܼ ŴܼƊƟܵܟܼ. ܿƊܼƃܸܙܵܐ ܕ
ܵ
 ܐܪ̄̈

   With the holy cherubim and the 
spiritual seraphim, they offer praise to 
your lordship. 

CANON 
    As they praise and glorify without 
ceasing and proclaim one to the other, 
saying: 
People:  Holy, holy, holy is the Lord, 
almighty God. Heaven and earth are 
full of his glory.  

Hosanna in the highest. Hosanna to the 
Son of David. Blessed is he who came 
and will come in the name of the Lord. 
Hosanna in the highest. 

(During Lent: From his being and from 
his magnificent and glorious splendor). 

 

 

He prays the following prostrating 
prayer out loud 

With these celestial hosts, we praise 
you, O Lord (2x), and we bless the 
Word, who is God, the hidden 
offspring from your bosom, who, 
being in your likeness and the glory of 
your splendor and the image of your 
substance, did not deem equality with 
you as something to be robbed, but 
emptied himself, and took the form of 
a slave. He left us a memorial of our 
salvation, this sacrament, which we 
offer before you. 
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ܒܐܘܿ ƇܸƀƆܹܐ ܕƇܸƤƘܸܐ ƊܵƆŴܼƐƉܐ. ƇܸƠܸƣܐ  
 ܼܵƦƤ̈ܵſܼű ܿƟܼ ܬܹܗű̈ܵſܼܐ ܒܐƊܵŶ̇ŴܼƆ ܐ .  ܐƇܸƉܸܪŴܼƉܘ

 ŲƀܼŶ ųܵƆܵܐ ܒܵܒųܹ ܐܼܿ Ɔ ųƍܹ̈ƀƕܹܓƀܹܒŴܼܟܼ ܐܼܿ
Ŵܿƃܠ. ܘƢƀƄܹƤܵƊƃܸܘܼܟܼ ܘƉܒŴܼܪƇܸƃܼܸܐ 
Ųܸܐ ܕųſܹܸ ܘƢܸƀƉܹܐ؛  ܼ̈ƀƊƆ

ܘܬܒƢܸƀܹܐ ܘܒƇܸܸܐ ܬܵܐ ܬܼܿ
ܐܵܖܝܼ ŴܼƆŴܼƠƣ ܐŴܼƃܼŴܿƆŴܿƃ ųƍܹƉܸ ŴܼƇƃܼܸܢ. 

ܓƢܼܝܼ  ܿƘܼ ܐƇܸſܼܐ ƥƀܸܵƙƃ ܢŴܼƃܼŴܿƆ ܿűܼ . ܕƉܸܒܼܿ
 ܼܵƦܵƀܼź̈Ŷܸ̇ܐ ܕƍܵƠܼܵܒŴܼƣ ܐ ܬܵܐƆܵŴܼƙƉ .ܐ 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ .ƎƀƉܹܵܐ 
.ƢƉܸűܵܘܒ ƋƀܸƠܵܐ ܘܒƌܵųƃܵ ŲܸܓƏܵܘ 

 Ɓ ܿƇܼƀƣܹŴܼƖƉܸܐ ܕƉܵ ܪƦܸܵܒƉ ܡ ƅܼſ ܗܼܿ ܗܵܕܼܿ
 ܼܵƦƤ̈ܵſܼű ܿƟܼ ܬܹܗű̈ܵſܼܐ ܒܐƇܸƠܸƣ .ܐƢܵƊ

ܵ
Ŷ̇ܵܐ ܕƄܼź ܿƟܼ ܐ 

ܘƢƀƄܹƤܵƊƃܸܘܼܟܼ ܘƉܒŴܼܪƇܸƃܼܸܐ ܘܗܒƇܸܸܐ ܬܵܐ 
ŲܸƀܼƊ̈Ɔܐ ܕųſܸܸ ܘƢܸƀƉܹܐ؛ Ʀƣ ŴܼƆŴܼƠƣܘܿ  ܬܼܿ

 ܐܵܖܝܼ ܐƇܸſܼܐ ܕŴܼƃܼŴܿƆŴܿƃ ųƍܹƉܸ.ƁܼƉܸܢ. 
ܐ  ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ű ܐܪ̄ܵܙܵܐ ܕܗܼܿ ܒܼܿ Ųܬܵܐ ܕƆܸܐܼܿ

ܵ
Ŷ̇ ܵܐſܼܨ ܕܘܼܿ

 ƥƀܸܵƙܐ ܒƲܹƀܼܒ ܿƃܼ ܠ ܿűܼ ŴܼƃܼŴܿƆܢ ܘƉܒܼܿ ܿűܼ ܕƉܸܒܼܿ
 ܼܵƦܵƀܼź̈Ŷܸ̇ܐ ܕƍܵƠܼܵܒŴܼƣ ܵܐ ܬܵܐƄܼƀܼƙƣ .ܐ 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ ƎƀƉܹܵܐ. 
Ǝ   ܘܒƐܵܓŲܸ ܘܒƋƀܸƠܵ ܘܒƢƉܸűܵ؛ ܿƊܼſܼܠ ܐŴܿƃ

.ƁܼƌܿܘƢƃܼܸܬܵܐ ܬ Ɓ̈ ܿƆܼܼܖܘŴܼܼܐܒ Ɓܼƌܵܘܼܬܘܼܢ ܐŲܼܒ  ܕܐܼܿ
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ ƎƀƉܹܵܐ. 

Ǝ ܐܵܖܝܼ؛ ܿſܼ  ܼܘܼܟƢƀƠܹƃܟܼ ܘŴܼƍƊſܸ ܿųܼƊƃܸ. 

On the night he was betrayed, he took 
bread with his sacred hands, raised his 
eyes to you, God, his almighty Father, 
and gave you thanks and blessed. He 
broke the bread, gave it to his 
disciples, and said: Take this, all of 
you, and eat it. This is my body, which 
will be given up for you for the 
forgiveness of sins. 

 

People: Amen. 
 

The priest reverences and continues: 

   In the same way, after the supper, he 
took the cup with his sacred hands, 
and gave you thanks and blessed.  He 
gave the cup to his disciples, and said: 
Take this, all of you, and drink from it. 
This is my blood, the blood of the new 
and everlasting covenant, the mystery 
of faith, which will be shed for you 
and for many for the forgiveness of 
sins.  

People:  Amen.  

He reverences and continues: Whenever you 
do this, do it in memory of me. 

People:  Amen.   

Or this:  We believe and confess. 
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ܢ   ؛ܘܒƌܵųƃܵ ƢƉܸűܵܐ ܒƇܵƠܵܐ ƀܵƇƕܸܐ  ŲܸƠܬܼܿ ܿƙܼƊƃܸܕ ƅܼſܸܘܕ
ܒűܼܘܼܟܼ Ƈܹ̈ƀܼŷƉܐ  ƁܼƍŶ̇ ܐܼܿ Ǝ ܐܼܿ ܿƇܼƖƊܸٕܓ
 ܼܵƦܒ ƊܸƖܐ ܪܼܿ ܿƌܼ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܼܟŴܼƇܸܐ ܕܸܗܒƀܸƟŴܼƤƉܐ  ܘ

ܢ  ƦƤܘܼܟܼ ŴܼƤƌܵܬܼܿ ܬƢܵƙƆܸ ų̇ſܼܵܐܵܐ. ܒƇܸܒܼܵ ܕƆܵܐ ƃܐܼܿ
ųƆܵܘܼܬܼܘܼܟܼ. ܘŴܼƇƀƇܹƕŴܼƉܟܼ  ܢ ܒܐܼܿ ܿƦܼ ܸŷ̇ ܿƉܼܕ
ܢ.  ܿƦܼƇ ܿƙܼƌ ܼܟŴܼƇƊƟܸŴܼƉܢ. ܘ ܪŴܼƀƘܸܬܼܿ
ŴܼƇƀܟܼ ƦܼƀܵƉܬܵܢ. ܘƣܒŴܼƇƠܸܟܼ  ܹŶ̇ŴܼƉܘ
ܢ  Ŵܼƀźܵܬܼܿ ܿŷܼƆ ܼܟŴܼƇƀƃܹܼܘŵƉܢ. ܘ ܿųܼ

ܵ
ƍ̈ܓ

ܢ ܿƦܼƕŲܵƀܼƆ ܼܘܼܟƢſųܹܒŴܼƉܘܼܟܼ ܀  ܘƢſƞܹƌŴܼƉܘ
ƊܹŶܐ 

ܿ
Ʋܼܐ ܒƇܵƀܼŷƉ Ǝ ܿƍܼƀܵƃܸܐ ܕ Ŵܼƌܬܼܵ ܿƞܼƟŴܼƌ

ƦƊܸƖܘܼܟܼ. ܿƌܼܐ ܕ ܹŷ̇̈ƀܼƙƣ 
ܠ ܿűܼ Ɓ  ܘƉܒܼܿ ܿƆܼŴܿƃ  ܢŴܿƕ   ܼܘܼܟƦܼ ܵ̈ſƦƊܸƖ ܿƌܼܟܼ ܘŴܼſܼܕ

 ܵƦŶŴܿܒƣܸܟܼ ܬŴܼƇŹܵ ܼܟŴܼƠƐ ܿƊܼƃ .Ǝ ܿƇܼŹܵ  ܐ
ܐ  ܗܵܐ ܘܒŴܼƊſܼűܵܬܼܵ Ųܵܐ. ܕܼܿ ܘܐƢܵƠܵſܼܐ ܘƢƄܸƣܸ ܘƏܸܓܼܵ

Ǝſܼű ܒܼܿ ű ܐܼܿ ܒܼܿ ܙܹܐ.. ܘܸܠ ܐܼܿ
ܵ
 ܘܒƋƣܸƢܵ ܐƆܸܸܐ ܕܐܪ̄̈

 

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ .Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ .ܢŴܼƃܼŴܿܒƇܸܒ ŴܿƆƞܵƉ   
 

 ܘܒƌܵųƃܵ ƢƉܸűܵܐ ƙƣܵŴܼƃܐܵ ܐܵܖܝܼ 
ƍܵƇܵƀܐ. ƟܒƆܸŴܿܐ ܐܵܖܝܼ  ܹŶ̇ ܐųܵƆܵ ſܵƢƉܵܐ ܐܼܿ
ܠ  ܿűܼ ƢƠܸܒŴܼܼܟܼ ŴܼƇŹܵܟܼ Ɖܒܼܿ ܿƊܼƃܸܐ ܕƍܵܵܪܒŴܼƟ

 ܵƦƆܼܘƦܼܘܼܟܼ ܬܵܐ ܒƦܼſܵƦ ̈ƊܸƖ ܿƌܼ Ɓ ܿƆܼŴܿƃ  ű ܒܼܿ ܐ ܕƆܸܐܼܿ
 ܼܵƦƀܼƍ ŴܼŹ ƋܿſܼƢܒܼܵ ܿƉܼ žſܿܬƢƉܵ  Ɓ ܿƆܼŴܿƃܐ. ܘ

ܝ ŴܼƊƟܵܟܼ.  ܿƢܼƀƙܹƣܸܐ ܕƠܹ̈ſܼܕ ܐ ƃܹܐƌܹ̈ܐ ܘܙܼܿ ܬܼܵ
ܵ
Ŵ̈ܵܒܵܒ

ų̈Əܵ Ɓܖܹܐ  ܿƆܼŴܿƃܐ. ܘŷܹ̈ƀܼƇƣܐ ܘ ܹ̈ƀܼܒƌ Ɓ
ܿƆܼŴܿƃܘ

 ܀ ܘŴ̈Ɖܵܕƍܹſܵܐ

The priest continues in an audible voice: As we 
have been commanded, we too, your 
humble, weak, and feeble servants 
have gathered here to celebrate your 
great mercy towards us that cannot be 
repaid; for you have assumed our 
humanity so that we might live in your 
divinity; exalted our lowliness; raised 
our fall; revived our mortality; 
forgiven our debts; justified our 
sinfulness; enlightened our minds and 
overcome our weak nature through the 
overflowing grace of your mercy; 

 

And for your help and graces toward 
us, we offer you glory, honor, 
thanksgiving, and praise, now, at all 
times, and forever. He signs the mysteries.  

 

Deacon: Pray silently, peace be with us. 

 

The priest recites the following 
supplication 

   Lord, God almighty, accept this 
sacrifice which we offer you for all 
your blessings bestowed on our lady, 
the blessed Mary, ever virgin, to all the 
just and pious fathers who have been 
pleasing to you, to all the prophets and 
apostles, martyrs and confessors.  
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      ܵƦƤſܼű ܿƟܼ ܬܵܐűƕܹ ų̇ƆܵŴܿƃ ܠ ܿűܼ ܐ  ܘƉܒܼܿ
Ƥܹ̈ſܼűܐ  ܿƟܼ ܢ ܬܼܿ

ܵ
Ŵ̈ܵܠ ܒܵܒ ܿűܼ ƦܼƟܵܘƁܼƠƀܼƆܿ. ܘƉܒܼܿ

 ƙܵƘƎƇܵƘܐܵ ܕܪܗ̄ܘƉܹܿܐ ܘƢƉܵܝ  ƢƉܵƎƇܵƘܝ 
 ƦܼƟܵƎƇܵƘܘƠܵƀܼƆܿܐ ƃܵƢܵſܼƢźܵƘܐ ܘƢƉܵܝ 

ƘŴܿƠƐƘܸܐܵ ܢ.  )źܵƀܼƆŴܿƘƢܵźƀܼƉܐ( ܐܼܿ ܿƦܼƀܼƕƢ ܿƉܼܕ 
ܒƍܸܵܐ 

ܿ
ܐ ܘܪܼ̈ ̈ƤܸƊܵ ܿƣܼܐ ܘ ܸƤ̈Ɵܹܵܐ ܘ

̈ƘŴܿƠƐƘܸ ܠ ܐܼܿ ܿűܼ ܘƉܒܼܿ
 ܵƬܼƀܵƍ ܒܼܿ

ܿ
 ܀ ܘܪܼ̈

 

ܢ ƟܒŴܿܠ      ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ Ƌ ܿƖܼ ܿƌܼ
Ɓ ܓܼܒƍܹ̈ƀܼܿܐ  ܿƆܼŴܿƃ ܠ ܿűܼ ŴܼƠƆܪܒƍܵܵܐ ܐܵܖܝܼ Ɖܒܼܿ
ܐ.  ܹƠ̈ſܼܐ ܘܐƠܹ̈ƀܼƍƏ Ɓ

ܿƆܼŴܿƃ ܠ ܿűܼ ƍ̈Ƥܹܵܐ. ܘƉܒܼܿ ܿŶܼܘ
ųܹſܼƲƃ Ɓܐ ܘŴܼƖƉܖܒܸܐ.  ܿƆܼŴܿƃ ܠ ܿűܼ ܘƉܒܼܿ
 Ɓ ܿƇܼƣƢܸƘܸܐ ܕŲܹ̈ƀܼƍ ܿƕܼ Ɓ ܿƆܼŴܿƃ ܠ ܿűܼ ܘƉܒܼܿ
Ɗܵܐ  ܿƕܼ ܠ ܿűܼ ܢ. ܘƉܒܼܿ ܿƦܼƍܵƀܹܒ ƎƉ̣ Ɓ ܿƇܼƀƌܹŴܼƤƉܘ

ƦƊܸŶܘܼܟܼ 
ܿ
ƲܼƆ ƢƙܸƐܵƃܘ Ƣźܸƍܵƃܸ܀ ܐܵܖܝܼ ܕ  

 

ܢ ƟܒŴܿܠ      ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ Ƌ ܿƖܼ ܿƌܼ
 Ɓ ܿƇܼſܼܢ ܕܐ Ɓ ܐܼܿ ܿƆܼŴܿƃ ܠ ܿűܼ ŴܼƟܪܒƍܵܵܐ ܐܵܖܝܼ Ɖܒܼܿ
ܐ  Ƥܵſܼűܐ. ܘܨŴܿƆܬܼܵ ܿƟܼ ܼܟŴܼŷܒŲ ܿƉܼܕ ųƊܹƟܵ ܐƊܹƀܼƟ
Ŵܸܒ  ƇܒƉ .Ɓܼܓٕܵ ܿźܼƃ ܐƀܵźܵ ܿŶܼ ܐƌܵܵܐ žſܼܼܬű̈ܵſܼܒܐ
 .žƀܼ̈ſ ܿųܼƍܵܩ ܓŴܼܿܒƣܘ žƀܼƀſܸܵܕ Ʀܿ

ܵ
ܒ̈ ܿƇܼź ܿƉܼ

žƀܼſ ܵƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ ƁܼƐŷܵƉ܀ ܘ 
 

ƲܹƊܵܐ ܒܓŴܹܵܗ.      ܿƕܼܬܼܪܵܐ ܐܵܖܝܼ ܘ ܠ ܐܼܿ ܿűܼ ܘƉܒܼܿ
 Ƭܵƍ̄ſܼŲƉ ܠ ܿűܼ ܬܵܒܹ̈ܐ  )ܐ ƦƉܼܵܵ ܐܵܘ (ܘƉܒܼܿ

ܐܵܖܝܼ ܘܐܼܿ
 Ʀܸܿƙ̇ ܿƉܼܐ. ܘſܵŴܼƟ ܪܵܐŴܼƤܒ ų̇ƇܵƀܼƊŷܵƉ .̇ܗŴܵܵܒܓ
 ܼܵƦܵ̈ƀ

ܵ
ŷ̇Ɖ ܠŴܿƃ .ܼܘܼܟƦƊܸƖ ܿƍܼܒ ų̇ƍܵƉܸ  ܐ

 ܵƬܼƤ̈ܵƀܼ܀ ܒ 
 

   We offer it also for the Holy Catholic 
Church, and for our holy fathers Mar 
N., the Supreme Pontiff the Pope of 
Rome, Mar N., the Patriarch, and Mar 

N., the Bishop (Archbishop) of our 
diocese, and for all bishops, priests, 
deacons, and religious.   

 
  

    Yes, O Lord, God almighty, accept 
this sacrifice for all those who are in 
sorrow and distress, the needy and 
weary, sick and afflicted, for all the 
deceased who have departed from our 
midst, for this people who gaze and 
await for your mercy.  

 
Yes, our Lord and our God, may this 
sacrifice be accepted for all those who 
stand before your holy altar. Hear their 
prayers, pardon their sins, and forgive 
their iniquities. 

 
 

 

Also, for this country and its 
inhabitants, this city (or village) and 
those who dwell therein. Surround it, 
O Lord, with a strong wall and remove 
far from it by your grace all evil. 
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 ͕Εͻ͚͢ 
ſܵ ƁܼƍŶ̇ܐ ƢƉܵܝܼ  ܡ ܐܼܿ ܒƎ̈ƀܼƍܼ)ܘܗܼܿ ܒűܼܘܼܟܼ   (ܓ؛ ܙܼܿ ܿƕܼ

ܐ ܕܐſܼܒŴܼܼܟܼ  ܹ̈ƀƟŴܼƤƉܐ ܘƀܸƘܸ̈ܐ ܘܪƇܹ̈ƀܼŷƉ
ܓƖܹƀܼƊٕܐ ܒŴܼƊƤܸܟܼ ܘƊܸ̈ƀܼƟܐ ŴܼƊƟܵܟܼ ܒƌܵűܵƖܸܐ 

 ܼܵƦƀƙܹ ܿƐܼܒ Ǝ ܿƇܼܸܒƟܐܵܖܝܼ. ܘ  ƎƉ̣ܐ ܕƀܵƉܼܐ ܕܘ
ܐ ܘܪ̈ܘŵܹſܼܐ  ܹŷ̇ſܼƞƘ ƁܼƍŶ̇ ܒƢܘŴܼƌܿܟܼ. ܘŴܼƃܕ ܐܼܿ
ſܹŴܿƇƖܐ ܘܒƢܵܵƃܼƦܸܐ.  ܿƊܼܐ ܘܒŶܹŴܿܒ ܿƤܼƉܘ
ŵܸܕܐƌܵܵܐ  ܿƉܼܐܪ̄ܵܙܸܐ ܐܵܖܝܼ ܪܵܒܵܐ ܘƆ ܐƇܸƃܼܼܘŲܼܒ ƃܐܼܿ
 ųƤܹ ܿŶܼܐ. ܕſܵųܵƆܵ ƍܵƀܵܐ ܘܐܼܿ ܸŷ̇ ܿƉܼܐ ܘƤܵſܼű ܿƟܼܘ
ܢ  ܿƢܼƉܵܗ ܕƦܹƊƀܵƟܸܪܬܹܗ ܘܕŴܼܿܒƟܸܬܹܗ ܘܕŴƉܵܘܕ

ŴܿƤܑſܼ Ǝܥ ŷܵƀܼƤƉܐ. ܿƌܼƞܵƇܵƄܼƉܘ 
ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ  ܼܵܕܘܿܬŵܸܐ ܘܒ ܐ ܗܵܘܘܿܬܘܼܢ  ܒųܸܕŴܼſܬܼܵ

Ǝ. ؛ƊܸƀܼƟܐ ܘŴܿƆƞܵƉܬܿܘܼܢ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ 
Ɗܵܐ ƇܵƀܼƊŶܐ. ܘܐƃܼܵܵܐ؛ ܿƕܼ ƋƀܸƠܵܒ 

ƇܸƖܐ ƤܵƟܵܐ ܐű̈ܵſܼܬܹܗ Ɔܐƈſܹ ܘܒƢƉܸűܵ ܒƇܵƠܵܐ ƀܵƇƕܸܐ. ܿƊܼܘܒ 
 

͔Γͮ͠Ύ ܝ ܪܘͥͣܟΑ ͔ͮ ͕ܘܐܬ 
ŴܼƇܟܼ  ܵ̈ſܐ ܐܵܖܝܼ ܕܸܐƍܵܵܪܒŴܼƟܐ ܕƆܸܸܐ ܐƢܸƣܵܘ
ſܵ Ǝܐ  ܿƇܼŹܵ ܕܗܵܘܸܐ .ųƇܸƣűܸƠܵƉܘ ųƇܸƃܼƢܸܵܒƉܘ
ƢƉܵܝܼ ܬܵܐ ƀܵƏܵŴܼŶܐ ܕŴŶܵܒܹ̈ܐ. ܘܬܵܐ ŴܼƣܒƍܵƠܼܵܐ 

ܐ. ܹų̈źܵŶܸܕ  ܘܬܵܐ  ܕŴܼƉܸܪܵܒܵܐ  ܐ   ܵƦƊƀܵƟܸܐ ܕ   Ʀܼ ܿƍܼƀܹܒƉ
 ܹƦ̈ƀܼƉ .ܐ  ܘܬܵܐ  ܐ ܹ̈ƀ

ܵ
Ŷ̇   ܹƬ

ܵ
Ŷ̇  ܐ ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƊܼܐ.   ܒƀܵ ܿƊܼƣܸܕ

ܝ ŴܼƊƟܵܟܼ. 
ܿ
Ʋܼƀƙܹƣܸܕ Ɓ ܿƌܼܵܐ Ɓ ܿƆܼŴܿƃܐ ܕƉܸܸܐ

 ܼܵƦܒ ܐ ܐܵܖܝܼ ܪܼܿ ܒŴܼƌƢܵܬܼܵ ܿűܼƉ ų̇ƆܵŴܿƃ ܠ ܿűܼ ܐ  ܘƉܒܼܿ
 ܵƦܒ Ǝ.  ܕܸܐܒŴܼƆŲܸܟܼ   ܐ ܘŴܼƖƉܓٕܵ ܿƉܼܸܟܼ   ܐŴܼƇƃܼܼܘƢƄ ܿƤܼƃ

ܒŴܼƇƃܼŴܼŷܟܼ ܕƆܵܐ ܒƇܵźܵܐ ܒűƖܹܬܘܼܟܼ  ܿƤܼƊƃܸܘ
 ܵƦƍƀܼܼܟܼ  ܙܒŴܼŷƀܼƤƉܸܐ ܕƢܵƀܼƠ ܿſܼ ܐƉܵűܸ܀ ܐ ܒ  

Prostrating Prayer 

And we also, O Lord (3x), your 
humble, weak, and wretched servants, 
who are gathered in your name and 
stand before you at this moment, we 
have received through tradition the 
example of your Son. While rejoicing, 
glorifying, and exalting, we 
commemorate and perform this great, 
revered, holy, life-giving, and divine 
mystery of the passion, death, burial, 
and resurrection of our Lord and 
savior Jesus Christ. 
 

Deacon: In silence and in reverence, 
stand and pray that peace be with us. 

 Here: the people stand. 

  

The priest raises his hands and says out loud: 

 

May your Holy Spirit come, O Lord, 

and rest upon this sacrifice to bless and 
sanctify it to become for us the pardon 
of debts, the forgiveness of sins, the 
hope in the resurrection of the dead, 
and the new life in the kingdom of 
heaven with all who have pleased you. 
For this great and marvelous 
providence for us, we praise and 
glorify you without ceasing in your 
Church redeemed by the precious 

blood of your Christ.܀ 
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ܐ. ƌܵųƃܵܐ؛  ܹ̈ƀƇܸܐ ܓ ܘܵܬܼܵ
̈Ʀܼ ܿƙܼܐ ܘܒ ܹŷ̇̈ſܼƦܼƘ ܐ ܹƊ̈ƊܵƄܸܒ 

 ܵƦŶŴܿܒƣܸܟܼ ܬŴܼƠƐ ܿƉܼ  ƢƄܸƣܸܐ ܘƢܵƠܵſܼܐ ܘܐ
Ƥܵſܼűܐ  ܿƟܼܐ ܘƀܹ

ܵ
ŷ̇ƀܼܟܼ ܒŴܼƊƣܸ ܐ ܬܵܐŲܵ ܘƏܸܓܼܵ

 ű ܒܼܿ ܐ ܘܸܠ ܐܼܿ ܗܵܐ ܘܒŴܼƊſܼűܵܬܼܵ ƍܵƀܵܐ. ܕܼܿ ܸŷ̇ ܿƉܼܘ
Ǝſܼű ܒܼܿ ܙܹܐ.. ܐܼܿ

ܵ
 ܘܒƋƣܸƢܵ ܐƆܸܸܐ ܕܐܪ̄̈

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ   ܐ ܪܵܒܵܐƍܵƀƣܹܐ. ܘ ܹ̈ƀƇܵƕܸܐ ܕƊܵƇܵƣ ܐŷܵƀܼƤƉ
ƢƤܝܼ ſܵܐ ƢƉܵܝܼ Ŵܼƍƀƣܹܟܼ  ܿƉܼ .ܐ ܹ̈ƀƌܵܵܪܐ

ܕܐܼܿ
 ƥܸܐ. ܘܒƊܵƇƕܵܗ ܕƦܹƀܵƍ̈Ƙܸ ܪܒܹܐ ܘŴܼƊƇܵƣܟܼ ܒܐܼܿ

 ܵƦƤſܼű ܿƟܼ ܼܬܘܼܟűƖܹܒ Ƣܸܒƃܵ  .ƁܼƠƀܼƆܿܘƦܼƟܵ ܐ
ܐ.  ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƉܼܐ ܕƉܸܸܐ ܐ ܘŴܼƌųƃܵ ƎƀܸƤܵƉܬܼܵ
ܪܵܐ.  ܗ̇ ܕܐܼܿ ܵƦܼܵƘ Ǝ̣ـ Ɖ ܐ ܬܼܵ

ܵ
Ʋ ܿƣܼ ƈźܸܵܒƉܘ

 ƁܼƇƀ ܐ ƀܼƇƘ̈ܓܹܐ ܕƃܸܓٕܹ ܹƊ̈Ɗ
ܿƖܼƆ ƎƀܸƤܵƉܘ

ܐ  ܹ̈ſܐ ܘܗܸܕ ܹŷ̇̈ƀܼƌ ܐ ܹ̈ƀ
ܵ
Ŷ̇ ܼܟŴܼƀ

ܵ
Ŷ̇ܐ. ܕ ܬܼܵ

ܵ
Ʋ ܿƣܼ

ųܵƆܵܐ ܘܒŵܸܕܘܿܬܼܵ   ܀ ܐ ܕܐܼܿ
 

ƐܵƄܼܐ ܕܸܪƊܵƣܵܐ ܘܕſܵƞܵƟܸܐ ܿŹܼ 
ܢ ܐƦܼſܼ ܒƊܵƐܸܐ ܒƌܵųƃܵ ƢƉܸűܵܐ؛  ܐܸ

ܐ   
ܵ
ŷ̇ſܼܢ ܪ ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ ƋƐܸܵܒƉ

ƀܼƌܐܵܐ  ܐ ܗܼܿ
ܵ
ŷ̇ſܼƢܢ ܒ ܢ ܘܸܕŴܼſƢƏܸܬܼܿ ܕŴܼƀƊŹܸܬܼܿ

Ǝ ܒܓŴܹܵܗ  ܿƇܼƇܸ
ܵ
ŷ̇Ɖܟܼ. ܘŴܼܒŴܼŶܐ ܕ ŴܼƊƀܼƐܬܼܵ ܕܒܼܿ

ܐ  . ſܵܐ ƀܼƣܒƍܵ݅ܐ Źܵܒܼܵ ܵƬܼƀܼźŶܸ̇ܕ ƬܵƄܼƣܸ Ǝ̣ـ Ɖ
Ǝ. ܘƇܸſŵܹŶܸ̇ܐ  ܿƆܼܸܐ ܐƇܵƀٕܵܐ ܒܸܓƇܸźƇܸƘܸܕ
 Ǝ ܿƇܼƀܼƐŷܵƉ .ܢ ܪܬܼܿ ܢ. ܘƞܸܵƙƃܚ̇ ܒűܸܐܼܿ Ƣܬܼܿ ܿƄܼ ܿƐܼƆ
ܢ ܕƆܵܐ  Ųܸܘܼܟܼ ܘܐܼܿ ܿƀܼƃܸܢ ܕ ܢ ܐܼܿ ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ܢ ܘ ܿųܼ ܿƍܼܓ

ƊܹŶܐ ܕŴܼſܸܟܼ.
ܿ
Ʋܼܘܼܟܼ ܘܒƦܿƊܸƖ ܿƍܼܘܼܟܼ ܒŲܸ ܿƀܼƃ 

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ .ܝƢƊܵƃܼƢܸ  ܐƎƀƉܹܵ ܒܼܿ

Priest:  With praise on our lips and 
radiant faces, we raise glory, honor, 
thanksgiving, and praise to your living, 
holy, and life-giving name, now, at all 
times, and forever.  He signs the mysteries. 

 

 

People:  O Christ, the peace of those in 
heaven and the great hope of those on 
earth, fill the world with your peace 
and harmony, O Lord, especially in 
your holy Catholic Church. Bring 
harmony between church and state, put 
an end to wars on earth, and disperse 
the nations that desire war so that we 
may live a peaceful and calm life, in 
purity and fear of God. 

 
 

The Rite of Signing and Breaking 

 If there is incense, the priest prays:  

   Cleanse, our Lord and our God, the 
stench and filth of our iniquity, with 
the sweet aroma of your pleasant love. 
Wash us of every stain of sin, O good 
shepherd, who searched for us, found 
us lost and delights in our return. 
Forgive our debts and sins, those that 
we know as well as those that we are 
unaware, in your grace and mercy. 

 Deacon:  Amen, barikh mar. 
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ܢ  ƌܵųƃܵܐ؛  ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ Ǝ ܿƇܼ ƢƠܸܒܼܵ ܿƊܼƃ
ܙܹܐ 

ܵ
ƦƊܸƖܘܼܟܼ ܓƀܹܒܸܐ ܕܐƁܼƌܵ ܐܪ̄̈ ܿƌܼܐ ܕ ŴܼƍƊܵŶܬܼܵ ܿƢܼƉ

ܐ Ŵܼƃܕ  ܹ̈ſųܵƆܵ
ƍ̈ƀܹܵܐ ܘܐܼܿ ܸŷ̇ ܿƉܼܐ ܘƤܹ̈ſܼű ܿƟܼܐ ܘ ܹŷ̈ܒŴܼƤƉ

Ɔܵ ƁܼƍŶ̇ܐ źܵƃܒŴܼܼܟܼ.   ܐܼܿ
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ .ܼܟŴܼܼܒźܵƃ ܐƆܵ ƁܼƍŶ̇ ܐ ܐܼܿ ŴܼƠܬܼܵ ܿŷܼܒ 
 

ܐ  ƌܵųƃܵܐ؛ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܿųܼܝܼ ܒƢƉܵ ܐſܵ ܼܟŴܼܼܒƢ ܿƠܼƃ
 Ɓܼƌܵܙܹܐ ܐ

ܵ
ƁܼƍƠܵ ܕŴܼƊƣܸܟܼ Ɔܓƀܹܒܸܐ ܕܐܪ̄̈ ܿŶܼ

Ŵܼƍƀܼƍܬܼܘܼܟܼ.  ܿŷܼܘܿܪܘܼܟܼ ܒƦܿƃܿܐ. ܘƤܹ̈ſܼű ܿƟܼ
ܓƢܼܵܐ ܘܕƉܸܵܐ  ܿƘܼ .ܼܬܼܘܼܟŴܼƍƊܵŶ ܿƢܼƊܸܟܼ ܒŴܼƊƣ ܿƢܼƃܘ
ܢ ŴܿƤܑſܼܥ ŷܵƀܼƤƉܐ. ܒƊܸƤܸܐ  ܿƢܼƉܵ Ǝ ܿƍܼƀܵ ܸŷ̇ ܿƉܼܕ
.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܕܒܵܒܵܐ ܘܒ 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ .ƎƀƉܹܵܐ 
 

ƥƀܸܵƙƃ ܪƊܵƀܼƣܐ ܕƉܸܵܐ ƊܵƀܼŹ ƢƉܵܐ  ƌܵųƃܵܐ؛
ܢ ŴܿƤܑſܼܥ ŷܵƀܼƤƉܐ.  ܿƢܼƉܵܐ ܕƍܵƀܵ ܸŷ̇ ܿƉܼ ܐƢܼܵܓ ܿƙܼܒ
ܒƊܸƤܸܐ ܕܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܘܪܘŶܼܵܐ ܕŴܼƟܖƣܵܐ 

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ 
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ  .ƎƀƉܹܵܐ 
 

Ƥܵſܼűܐ ܒƉܵűܸܐ  ܿƟܼ ܐƢܼܵܓ ܿƘܼ ܐƊܵƀܼƣܪ ƥƀܸܵƙƃ
ܢ ŴܿƤܑſܼܥ ŷܵƀܼƤƉܐ. ܒƊܸƤܸܐ  ܿƢܼƉܵܐ ܕƍܵƀܵƐ ܿŷܼƉ
.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܕܒܵܒܵܐ ܘܒ 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ ƎƀƉܹܵܐ. 

Priest: The grace of your mercy, O Lord 
and God, draws us near to these 
glorious, holy, life-giving, and divine 
mysteries, although we are unworthy. 

 

People:  Truly, we are unworthy. 

 

Priest: We approach your holy 
mysteries, O Lord, with true faith. In 
your mercy we break and in your 
compassion we sign the life-giving 
body and blood of our Lord Jesus 
Christ; in the name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Spirit, 
forever. 
  

People:  Amen. 
  

Priest: The precious blood is signed 
with the life-giving body of our Lord 
Jesus Christ; in the name of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit, 
forever.  

People:  Amen. 

Priest: The sacred body is signed with 
the forgiving blood of our Lord Jesus 
Christ; in the name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Spirit, 
forever.  

People:  Amen. 
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ܐ ܘƇܸƀܼƊƃܐ  ƌܵųƃܵܐ؛  ܸƣ̈ܕŴܼƠƉܐ ܘƤܸſܼƲƘ Ɓ
ܿƇܼƤƘܸ

ܙܹܐ 
ܵ
ܐ ܘƊܸ̈ſܼƦŶ̇ܐ ܐܪ̄̈ ܸŷ̇̈ſܼŴŶ̇ܐ ܘűܸƀܼŷƉܐ ܘƊܸſܼܘܬ

ܐ  ܸ̈ſųܵƆܵ
ƍ̈ƀܸܵܐ ܘܐܼܿ ܸŷ̇ ܿƉܼܐ ܘƤܸ̈ſܼű ܿƟܼܐ ܘ ܸŷ̈ƀܼܼܒƣ Ɓܼƌܵܐ

ܒܐŲܵŶܸ̇ܖܸܐ. ܒƊܵƤܸܐ ƏܓŲܵƀܼܼܐ ܘŴܼƤƉܒŷܵܐ 
Ƭܵŷ. ܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ  ܐ ŴܼƤƉܒܼܿ Ŵܼſܬܼܵ ܵƦܼƀܼƆܕܸܬ
ſܵ Ǝܐ ƢƉܵܝܼ  ܿƇܼŹܵ ܝ ܘܪܘŶܼܵܐ ܕŴܼƟܖƣܵܐ. ܕܗܵܘܼܿ
ܬܵܐ ƀܵƏܵŴܼŶܐ ܕŴ̈Ŷܵܒܹܐ ܘܬܵܐ ŴܼƣܒƍܵƠܼܵܐ 
 ƬܵƊƀܵƟܸܕ ܪܵܒܵܐ ܕŴܼƉܸܐ ܘܬܵܐ ܐ ܹų̈źܵŶܸܕ

 ܹƦ̈ƀܼƉ Ʀܼ ܿƍܼƀܹܒƉ  Ƭܹ
ܵ
Ŷ̇ ܐ ܹ̈ƀ

ܵ
Ŷ̇ ܐ. ܘܬܵܐ

Ǝ ܘܬܵܐ űƕܹܬܵܐ  ܿƇܼŹܵ .ܐƀܵ ܿƊܼƣܸܐ ܕ ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƊܼܒ
 ܵƦƤſܼű ܿƟܼ  ܠŴܿƄܵܐ ܘܕܸܒƃܼܵܢ. ܕܐ ܿƢܼƉܵ ܐŷܵƀܼƤƉܸܐ ܕ
 ܼܵƦƃܼܕܘ  ű ܒܼܿ ܗܵܐ ܘܒŴܿƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ ܘܸܠ ܐܼܿ ܐ. ܕܼܿ

ƎƀƉܹܵܐ Ǝſܼű ܒܼܿ  .ܐܼܿ
 

͔ͻͣͼΎ 
ŴܿƤܥ ŷܵƀܼƤƉܐ ܘܒƌܵųƃܵ ƢƉܸűܵܐ؛  ܼſܑ ܢ

ܿƢܼƉܵܐ ܕƊܸƖ ܿƌܼ
ܐ ܕܪܘŶܼܵܐ  ŴܼƄſܼƢܬܼܵ ܿƣܼܐ ܒܵܒܵܐ. ܘųܵƆܵ ܘŴܼŶܒųܹ ܕܐܼܿ
ܗܵܐ  Ǝ. ܕܼܿ ܿƆܼŴܿƃܐ ܕƉܸܸܐ ų̇ſܵܿܐ ܗܘƣܵܖŴܼƟܕ

.Ǝſܼű ܒܼܿ ű ܐܼܿ ܒܼܿ  ܘܒŴܿƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ ܘܸܠ ܐܼܿ
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ .ƎƀƉܹܵܐ 
 

Priest: Unified, sanctified, perfected, 
completed, conjoined, commingled, 
attached, and sealed one to the other 
are these glorious, holy, life-giving, 
and divine mysteries, through the 
revered and exalted name of your 
glorious Trinity; Father, Son, and Holy 
Spirit. May they be for us, O Lord, for 
the forgiveness of our offenses, the 
pardon of our faults, the great hope of 
the resurrection from the dead, and the 
new life in the kingdom of heaven for 
us and for the holy Church of Christ 
our Lord, which is here and 
everywhere, now, at all times, and 
forever. Amen.  

  

  

CANON 

Priest: The grace of our Lord Jesus 
Christ, the love of God the Father, and 
the fellowship of the Holy Spirit be 
with us; now, at all times, and forever. 
People: Amen. 
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ƤܵƊܵܐ  ܿƣܼܟܼ   ؛ŴܼܼܒƢ ܿƟܼ ܐƢܵƠܵſܼܐ ܘܐ Ǝ ܒŵܸܕܘܿܬܼܵ ܿƇܼƃ
 .Ǝ ܿƌܼƞܵƇܵƄܼƉܸܐ ܕƢܵƀܼƠ ܿſܼ ųƉܹܸܗ ܘܕƢܹܼܓ ܿƘܼܐܪ̄ܵܙܵܐ ܕƆ
Ƣƃܼܘܼܟܼ  ƁܼƍƠܵ ܬܼܿ ܿŶܼ ܐ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܿųܼܐ ܘܒƀܵƘܸܒܵܐ ܨƇܸܒ
ŴܼƇƊƃܸܟܼ ܒƦܹƊƀܵƠܸܗ. Ɖܒܹܐ  ܿƦܼƉܘ ųƤܹ ܿŶܼ
ܓƢܼܵܐ  ܿƘܼ ܐƇܸƠܸƣ ܐųܵƆܵ ſܵŲܵƀܼŷܑſܼ Ǝܐ ܕܐܼܿ ܿƆܼűܵ ܕƉܸܒܼܿ
ܐ ܘƆܵܐ  . Ųܵſܵܬܼܵ ܵƬܼƀܼƍƀܵƄŷܸ ܿƉܼ ܐƍܵƀܵܐ ܘܓ ŴܿƀƉܵܬܼܵ
Ƥܵƍܵ̈ƀܐ ƇܸƠܸƣܐ. ܘܒƏܹŴܿƊ̈ƍܵܐ  ܿƍܼܒ ƎƉ̣ ܬܼܬܵܐŴܿƀƉܵ
 ƎƉ̣ ܐ ܹƤ̈ſܼű

ܿƟܼ ųſܹܸܐ ܕƌܹűܵƟ̈ŴܼƘܹܐ ܘƍ̈ſܵų ܸŷ̇ ܿƉܼ ųſܹܸܕ
ܐ.  ŴܼƠܬܼܵ ܿŶܼܐ ܕ Ɔ ƎܐŲܹſܼܬܼܵ ܿƇܼܼܘܼܒƢƠ ܿƊܼƃܸ ܐ ŴܼƀƖܬܼܵ ܿŹܼ
 Ǝ ܿƆܼűܵ ܒŴܼƌƢܵܬܹܗ ܕƉܸܒܼܿ ܿűܼƉ ų̇ƆܵŴܿƃ ܪƦܸܵܒƉܘ
ܐ.  Ǝ ܒƀܼƆƞܸܒܼܵ ܿƍܼƀܵƃܸܐ ܕƣܹܵܪܒܵܐ ܪŴܼٕܓƉ ܐƇܸƤƘܸ
Ƭܸ ܘƇܸƠƏܸܐ  ܼ̈ƀƉ Ʀܼ ܿƍܼƀܹܒ ƎƉ̣ ܐƇܸƊƟܸܘ
 ųſܹܸܙܹܐ ܕ

ܵ
Ǝ ܐܪ̄̈ ܿƇܼŹܵ ܐƇܸƊƆܸŴܼƐƉܐ. ܘƀܵ ܿƊܼƤƆܸ

ƦܹƊܸƖܗ  ܿƌܼ ų̇Ƈܵƃ ܼܘܼܟƢƃܼ žƀܼſ ܬܼܿ ܿŴܼ ܐ ܕܸܒܓܼܿ ܹƤ̈ſܼű
ܿƟܼ

ܐ 
ܵ
ŷ̇ƀܼƙƣ ܒܵܐŴܼŷܡ ܒ ܿűܼ ƁܼƍŶ̇ ܒܼܿ ܗܵܐ ܐܼܿ Ǝ. ܕܼܿ ܿƉܼܸܐ

 ƬܵƀƇܹŶ̇ ܼܟŴܼƇܒ ܿƟܼ ܵܐƄܼƀܼƄ ܿƉܼ ܐƌܵŴܿܓٕܒƖܸܘܒ
 ܵƬܼƀܼƘܐ ܨ ܐ. ܘܒŴܿƆƞܸܬܼܵ ܹ̈ƀƍܵſܼű ܒܼܿ

ܐ ܐܼܿ ܹ̈ƀ
ܵ
Ŷ̇ܕ

ܙܹܐ 
ܵ
ŴܼƃƢܟܼ ܒܐܪ̄̈ ܿƤܼƉ ܕŴܼƣ ܐƌܵŴܿƣƢƘܸܐ ܕƤܵ ܿŷܼܘܒ

 ƁܼƍŶ̇ ܐ. Ŵܼƃܕ ܐܼܿ ܕűƕܹܬܵܐ ܒܐŴܼƉܸܕ ܕܸܬſܵܒŴܼܼܬܼܵ
ŴܼƍƊƤܸܟܼ ܐƆܸܸܐ  ܿƙܼƉܢ ܘ ܿųܼ̈ــ ܿƍܼܓ ƎƉ̣ ܼܐܪܘܼܟ ܕܼܿ
ƊܹŶܐ ܘŴܼƣܒƍܵƠܼܵܐ 

ܿ
ƇܒŴܼܟܼ ܪܼ̈ ܿŹܼܢ. ܘ ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷܸ̇ܕ

ųܵƆܵܐ ƢܵƉܵܐ ܕŴܿƃܠ. ܘŴܼƣܒŴܼƠܼܟܼ  ƎƉ̣ ܐܼܿ
ܢ. ܬܼܿ

ܵ
Ŵ̈
ܵ
Ŷ̇ ܐ ܕܐܼܿ ܹų̈ ܿƍܼܓ 

 

 Deacon: Let us approach, with fear and 
reverence, the mystery of the precious 
body and blood of our savior. With a 
pure heart and true faith, let us recall 
his passion and meditate on his 
resurrection.  

  

For our sake, the only-begotten of God 
took from humanity a mortal body 
with a rational, spiritual, and immortal 
soul. By his life-giving laws and his 
holy commandments, he led us from 
sin to the knowledge of the truth. After 
his plan of salvation for us, the first-
born of our humanity was tested on the 
cross. He rose from the dead and 
ascended into heaven. He gave us his 
holy mysteries, by which we recall all 
his graces for us.  

  

Therefore, with overflowing love and 
a humble will, let us receive the gift of 
eternal life. Let us participate in the 
mysteries of the Church through pure 
prayer and deep contrition. With hope 
in our repentance, as we convert from 
our iniquities, weep over our sins, and 
ask mercy and pardon from God, the 
Lord of all, we forgive our neighbors 
their offenses. 
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 ܐſܵ ܐſܵƢƉܵ ܩŴܼܿܒƣ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܢųܵ

ܵ
ƍ̈ܢ. ܓ ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ܘ 

ܢ ƇƘܸ ƎƉ̣ܓƌܸŴܼܿܐ    ܘŴܼƘƞܵƉܟܼ Ʀ̈ܵƀܼƌܬܼܿ
 ܼܵƦƀܵƖ̈ ܿƇܼ ܿƟܼܐ. ܘ 

 ܐſܵ ܐſܵƢƉܵ ܩŴܼܿܒƣ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܢųܵ
ܵ
ƍ̈ܢ. ܓ ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ܘ 

   Ƭܵƍƃܸ ƎƉ̣ ܢ ܿƦܼƍܵ ܵ̈ƀܓ ƁܿƘܼܵܕ ܨŴܼƃܘ
ܐ.  ܘܕܸܓŴܼƍƊܸٕܬܼܵ

 ܐſܵ ܐſܵƢƉܵ ܩŴܼܿܒƣ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܢųܵ
ܵ
ƍ̈ܢ. ܓ ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ܘ 

ŴܼƇƠܟܼ ŴܼƟܖƣܵܐ ܘŴܼƤƀƘܹܟܼ ŴܼƠƉܕƣܸܐ    ܿƣܼ
 ܒƢܘŶܼܵܐ ܕŴܼƟܖƣܵܐ.

 ܐſܵ ܐſܵƢƉܵ ܩŴܼܿܒƣ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܢųܵ
ܵ
ƍ̈ܢ. ܓ ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ܘ 

ܒŴܼƇܟܼ    ܿƟܼ Ǝ ܿƌܼܿܐ ܕܗܘŲܵſܵŴܼŷܿܐ ܘܒ ܒƘ̇ƦܸـŴܼƠܵܬܼܵ
ܐ ܐ ܒŴܼƇƊܸƄܵܬܼܵ ܐ ܕŲܵŶܸ̇ܖܹ̈ ŴܼƄſܼƢܬܼܵ ܿƤܼƆ  ܼƁƌܵܙܹܐ.  ܒܐ

ܵ
 ܐܪ̄̈

 ܐſܵ ܐſܵƢƉܵ ܩŴܼܿܒƣ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܢųܵ
ܵ
ƍ̈ܢ. ܓ ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ܘ 

   ܵƦƊƀܵƟ ܐ ܬܵܐſܵƢƉܵ ܐſܵ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܝ ܐ  ܕܗܵܘܼܿ
ܢ.  ܿƦܼƍܵ ܿƀܼ̈ܐܨ ܕܸܓƇܵ ܿƃܼ ܢ ܘܬܵܐ ܿƢܼܼܓ ܿƘܼܕ 
.ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌ ܿƇܼƖܵƆ ܐ ܕܼܿ ܹ̈ƀ

ܵ
Ŷ̇ ܘܬܵܐ 

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ ƢƉܸűܵܒ .Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ ܼܟŴܼƆƞܵƉ 
Ŵܼƍƀܼƍܬܼܘܼܟܼ ƌܵųƃܵܐ؛  ܿŷܼܐ ܒſܵƢƉܵ ܐſܵ ܩŴܼܿܒƣ

ܢ  ܬܼܿ
ܵ
Ŵ̈ƙƏܸ ܫűܸƠܵƉܢ. ܘ ܵƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ܢ ܘ

ܵ
ų̈ ܿƍܼܓ

ƦƊܸƖܘܼܟܼ. ܿƍܼܒ 
ܐ     ܢ ܕܸܒŴܼƊſܸűܵܬܼܵ ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ Ǝ ܿƇܼŷ̇Ƥܸŷ̇ ܿƉܼܘ

ܕƆܵܐ ƉܵŴܼƉܐ ŴܼƊƀƟܹܟܼ ŴܼƊƟܵܟܼ ܒƇܸܒܵܐ ܨƀܵƘܸܐ 
 ų̇ſܵܵܐ ܐ ܐ. ܘܒܒƦܵƐܸܗܘܼܬܼܵ ܹ̈ƀƇܸܐ ܓ ܬܼܵ

ܵ
Ʀܼܘ̈ ܿƙܼܘܒ

 ƬܵƇܸܗܒ ų̇ƇܵƤƘܸ ܼܟŴܼſܸܐ ܕƊܹŶ
ܿ
Ʋܼܟܼ ܒŴܼƍƉܸܕ

 ƅܼſ ܐ ƢƟܵܘŴܼƇƃܼܼܟܼ ܘܗܵܕܼܿ Ǝ ܒŲܵŷܸ̇ܖܹ̈
ܿƇܼƃܕ .Ǝ ܿƇܼŹܵ

 .ܒƢƉűܵܘܼܟܼ 

 Lord, forgive our sins and offenses. 

Let us purify our conscience from 
divisions and disputes. 
  

 Lord, forgive our sins and offenses. 

Let us purify our souls from hatred 
and hostility. 
 

 Lord, forgive our sins and offenses. 

 Let us receive this communion and 
be sanctified by the Holy Spirit. 
 

 Lord, forgive our sins and offenses. 

United in one mind and in harmony, 
let us receive the fullness of this 
sacrament. 

  Lord, forgive our sins and offenses. 

Let these mysteries, Lord, be for the 
resurrection of our bodies and the 
salvation of our souls. 

  And everlasting life. 

Deacon: Let us pray, peace be with us. 

Priest:    Forgive, O Lord, in your mercy, 
the sins and offenses of your servants, 
and sanctify our lips by your grace. 

     Make us worthy, O Lord and God, 
to always stand before you without 
fault. With pure hearts, radiant faces, 
and filial confidence from you through 
the mercy you have given us, we call 
out together, saying: 
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Ɗܵܐ؛  ܿƕܼ  ܐƣܵܕŴܼƠƉ ƥƀܸܵƘ ܐƀܵ ܿƊܼƤܸܐ ܒƇܸſܼܕ Ǝ ܒܵܒܼܿ
ŴܼƄƇܬܼܘܼܟܼ .  ŴܼƊƣܸܟܼ  ܿƉܼ ų̇ſܼܵܬ ܗܵܘܸܐ .  ܐܼܿ

 ƅܼſ ƀܵܐ ܗܵܕܼܿ ܿƊܼƤܸܐ ܒƇܸſܼܕܐ ƅܼſܸܟܼ ܕŴܼƌŴܿܓٕܒƕܸ
ܪܵܐ ܡ ܒܐܼܿ Ǝ .  ܗܼܿ ܿƍܼƠܵƌŴܼƏܐ ܕƊܵŶ̇ŴܼƆ Ǝ ܿƆܼ ܗܼܿ

 ܼŴſܢ .  ܕܐܸܕ ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷܸ̇ܢ ܘ ܿųܼ
ܵ
ƍ̈ܓ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܩŴܼܿܒƣܘ

 Ɓ ܿƌܼܵܬܵܐ ܐ Ǝ ܿƇܼƠܸܒƣ ƁܼƍŶ̇ ܡ ܐܼܿ ܕܐƅܼſܸ ܕܗܼܿ
) Ɓ ܿƇܼſűܹƕܼܘƦƉܸܕƁ ܿƇܼźܹŶܸܕƎ ܿƆܼܸܐ .  ) ܐƆܵܘ
ܢ ƆܓŴܼٕܪܵܒܵܐ ܒƢܸƀܼܬܼܿ ܿƉܼ  . ƎƉ̣ Ǝ ܿƆܼƞƇܸܵƄܼƉ ܐƆܸܵܐ

ܐ .  ܒƤܵƀܼܐ ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƉܼ ų̇Ƈܵſܼܟܼ ܐŴܼſܸܕ Ū ܒܼܿ ܿƐܼƉ
ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌ؛  ܿƇܼƖܵƆ ƬܵŶŴܿܒƣܸܐ ܘܬƇܵƀ ܹŶ̇ܘ

ƎƀƉܹܵ܀ܐ 
 

ܢ  ƌܵųƃܵܐ؛ ܿųܼƆܵ ƍܵƇܵƀܐ. ܐܼܿ ܹŶ̇ ܐųܵƆܵ
ܐſܵƢƉܵ Ǝſܹܐ ܐܼܿ

ƇܒŴܼܟܼ  ܿźܼƃ .ܐƊܹŶ
ܿ
ƀܵƇƉܸ Ǝܐ ܪܼ̈ ܐ ܘܒܵܒܼܿ Źܵܒܼܵ

ܐ  ܒƢƀܼܘܼܬܼܵ ܿƄܼƉ ܼܟŴܼƌŴܿƍƊƃܸܟܼ ܘŴܼƍƉܸ
ŴܼƍƊܵŶܬܼܘܼܟܼ. Ɔܵܐ ſܵܐ ƢƉܵܝܼ Ɔܵܐ ſܵܐ  ܿƢܼƉܸܕ
ܢ ƆܓŴܼٕܪܵܒܵܐ ܐƆܸܵܐ Ŵܿźƌܪ  ܒƢܸƀܼܬܼܿ ܿƉܼ ܼܝƢƉܵ
ŴܵƇ̈ܵƀܬܹܗ. Ɖܒܹܐ  ܹŶ̇ܐ ܘƤܵƀܼܒ ƎƉ̣ Ǝ

ܿƆܼƞƇܸܵƄܼƉܘ
Ƈܵƀܐ  ܹŶ̇ܬܵܐ ܘŴܼƄƇ ܿƉܼ ų̇Ƈܵſܼܟܼ ܐŴܼſܸܕܕ
ƀܵܐ  ܿƊܼƤܸܐ ܒƍܵźܵƆŴܼƣܐ ܘ ܒƢܵܘܼܬܼܵ ܐ ܘܓܼܿ ܘܙŴܼƊƃܼܸܬܼܵ
.Ǝſܼű ܒܼܿ ű ܐܼܿ ܒܼܿ ܐ ܘܸܠ ܐܼܿ ܗܵܐ ܘܒŴܼƊſܼűܵܬܼܵ ܪܵܐ ܕܼܿ  ܘܒܐܼܿ

Ɗܵܐ؛  ܿƕܼ.ƎƀƉܹܵܐ 
 

 ƊܵƇܵƣܐ ܐŴܼƃܼŴܿƉܸܢ. ƌܵųƃܵܐ؛
 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ .ܼܟŴܼŶܼܐ ܕܪܘƉܸܸܟܼ ܘܐŴܼƉܸܘܐ 
 

Ƥܹ̈ſܼűܐ ƌܵųƃܵ  ơƀܸƇܵƃܐ؛ ܿƟܼ ܐ ܬܵܐƣܵܖŴܼƟ
ܐ.  ܒŴܼƇƀܼƊƄܵܬܼܵ

People:  Our Father who art in heaven, 
hallowed be thy name, thy kingdom 
come, thy will be done on earth as it is 
in heaven. Give us this day our daily 
bread and forgive us our trespasses, as 
we forgive those who trespass against 
us, lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. For the kingdom, 
the power, and the glory are yours, 
now and forever. 

 

 
 

 

Priest: Yes, O Lord God almighty, you 
are good and Father full of mercy, we 
beg you and implore the greatness of 
your mercy. No Lord, do not lead us 
into temptation, but deliver us from the 
evil one and his hosts, for yours is the 
kingdom, the power, the strength, the 
fortitude, and the authority in heaven 
and on earth; now, at all times, and 
forever. 

  

People: Amen. 

  

 Priest: Peace be with you. 

Deacon: With you and with your spirit.  

Priest: Holy things are suitable for the 
holy ones. 
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Ɗܵܐ؛  ܿƕܼ  .ܐƤܵſܼű ܿƟܼ ܐƌܵܿܘƢܐ ܒ
ܵ
Ŷ̇ .ܐƤܵſܼű ܿƟܼ ܐ ܒܵܒܵܐ

ܵ
Ŷ̇

Ƥܵſܼűܐ. Ŵܼƣܒŷܼܵܐ ܬܵܐ ܒܵܒܵܐ  ܿƟܼ ܐŶܼܵܐ ܪܘ
ܵ
Ŷ̇

 ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌ ܿƇܼƖܵƆ ܐƤܵſܼű ܿƟܼ ܐŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܘܒ
.ƎƀƉܹܵܐ 
ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ .Ɓܼƀ

ܵ
ŷ̇ƀܼܐ ܒųܵƆܵ ܒŴܼŷ ܬܵܐ ܐܼܿ ܿƤܼƉ 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ   ܵƦŶŴܿܒƣܸܬ  Ǝ ܿƆܼܸܬܹܗ. ܘܐűƖܹܒ ųƇܹŹܵ ܐ
ܒƍܼܹ̈ܐ  Ɓ ܙܼܿ ܿƆܼŴܿƄܬܹܗ ܒŴܼƍƀܼƍ ܿŶܼܘ ųſܹܸܐ ܕƊܹŶ

ܿ
ܪܼ̈

 ܘƌ̈űܵƕܸܹܐ.
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ űƉܸܸܐ ܐƌܵųƃܵ  ܼܘܼܟƢܼܓ ܿƙܼܢ ܒ ܿƢܼܼܓ ܿƘܼ ܫűܸƠܵƉ

ƀܵƃܵܐ.  ܢ ܒŴܼƉűܸܟܼ ܙܼܿ
ܵ
ų̈ƍܵܓ ƁܼƐŷܵƉܐ. ܘƤܵſܼű ܿƟܼ

Ŵܼƍƀܼƍܬܼܘܼܟܼ.  ܿŶܼܐܵ ܕƘܿܘŵܒ Ǝ ܒܼܿ
ܵ
ƣ̈ŴܼŶ̇ ƚ̇ ܸź̇ƍ ܿƉܼܘ

ƎƀܼƊƇƖܵƆ Ǝ ܿƍܼƀܵƃܸܕ ܕŴܼƉܸܐ ܐŷܵƀܼƤƉ ܐſܵ܀ 
ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ ܝƢƊܵƃܼƢܸ  .ܒܼܿ

ܢ ƌܵųƃܵܐ؛  ܿƢܼƉܵ Ǝ ܿƍܼƀܵŷ̇ ܿƉܼܐ ܕƊܸƖ ܿƌܼܕ ƬܵƀƇܹŶ̇
ƊܹŶܐ ܐƉܸܸܐ 

ܿ
Ʋܼܐ ܒƇܵƊ ܿƃܼ ܐŷܵƀܼƤƉ ܥŴܿƤܑſܼ

Ǝ ܿƆܼŴܿƃ܀ܕ 
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ ƎƀƉܹܵܐ ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌ ܿƇܼƖܵƆ ܀ žſܼܼܬ

ܵ
Ŵ̈
ܵ
Ŷ̇ ܐܼܿ

ܓƢܼܵܐ ܕܸܒƢܘƌܵܿܐ ƃܐƢܵƉܵܐ  ܿƘܼ ŴܼƆŴܼܒƟ žſܼܼܘܵܬ ̈Ʀܼ
ܵ
Ŷ̇ܘ

 Ŵܿܐ ܒܓ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܿųܼܒ ųƐܹƃܵ ܿܘƦƣܐܹܕܬܵܐ. ܘ
ܐ ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƉܼ܀ 

People:  One Holy Father, one Holy Son, 
one Holy Spirit.  Glory be to the 
Father and to the Son and to the Holy 
Spirit forever, amen. 
 

Deacon: Praise the living God. 
 

People: Glory to him in his Church, and 
may his mercy and kindness dwell 
upon us, now and forever. 
 

Priest and people: Sanctify our bodies by 
your holy body and pardon our sins by 
your precious blood. Purify our 
consciences by your mercy, O Christ, 
the hope of our nature, forever. 

Deacon: Barikh mar. 

Priest:  May the gift of grace of our 
Lord Jesus Christ be perfected in all of 
us through his mercy. 

People: Forever and ever. Amen. 
Brothers and sisters, the church calls 
us to receive the body of the Son and 
to drink from his cup in faith in his 
kingdom. 
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  ܵƬŶŴܿܒƣܸܝܼ ܬƢƉűܵܘܒ 
ƌܹܐ
ܵ
ƲƃܼܼܘŲܼܒ ܐ ܘܼܿ ܒܹ̈ ܿƤܼܒŲ ܿŷܼܒ 

ƄܵƇܐ ƏܓŲܵƀܼܼܐ ܿƉܼ ܥŴܿƤܑſܼ ܢ ܿƢܼƉܵܐ  ؛ƇܸܒƇܸܼܓ
ܐ ƀܵƤƟܸܐ ŴܿƊƆ ųƤܹܬܼܵ ܿŷܼܐ  ܀ ܒųܵƆܵ ܒƢܸ ܕܐܼܿ

Ǝ ܿƆܼűƕܸŴܵƊƃܸܬܼ  ؛ܕŴܼƄƇ ܿƊܼܒ ܹƬ̈
ܵ
Ŷ̇ ܐ ܹ̈ƀ

ܵ
ŷ̇ܒ

Ŵܿƃ Ǝܠ ܐܘƍ̈Ɵܹܵܿܐ ܀ ܪܵܘƉܵܐ ܿƍܼƉܸ ƈźܸܵܒƉ؛ 
ƊܹŶܐ

ܿ
ƍܵƀܐ ܘܪܼ̈ ܿƣܼ ܢ ܬܼܪܼܿ ƢƤܝܼ ܒܐܼܿ ܿƉܼܐ  ܀ ܘƉܵŴܿƀܒ

Ŵܼƀܟܼ ܐŴܼƉܸܟܼ 
ܵ
Ŷ̇ ܼܟŴܼŷƌܸܟܼ  ؛ܕܕŴܼƊƟܵ ܼܟŴܼźƇܿƘܼܘ

ƢƄܘܼܟܼ  ܀ ƕܸ ƅܼƀƉܸܓٕܒŴܼƌŴܿܟܼ  ܿƣܼ ܹܐƍ̈Ɩ ܿƣܼܿܐܘ Ŵܿܒܓ
Ǝ ؛ŴܼƊƤܸƆܟܼ  ܿƐܼƍܸܒܸܐ ܕܓƀܹܓƆ ܼܘܼܟƦƊܸƖ ܿƌܼ ܀ ܬܵܐ 

ܢ ŴܼƊŶܟܼ ܬܵܐ ŴܼƤƌܵܬܼܿ
ܿ
Ɓ ܪܼ̈ ܿƆܼܪܸܐ  ؛ܕܙܸܕųܹܘܒ

ܢ ܢ  ܀ ŴܼŶܒŴܼܟܼ ƦܼƀܼƉ ƈܿƕܼܘܼܬܼܿ ܿųܼ
ܵ
ƍ̈ܓ

Ŵܼƣܒŷܼܵܐ  ؛ƣܒŴܼƇƠܸܟܼ ܒܓŴܼƀƏܵŴܼŶ Ŵܿܟܼ 
ƉܒŴܼܪƃܼܵܐ  ܀ ŴܼƊƤܸƆܟܼ ܐƆܸܸܐ ܕƦƀƇܹŶܸ̇ܘܼܟܼ 

ܬܼܪܘܼܟܼ  ƤܵƃܒŴ̈Ŷܵ ơܸܒܹܐ  ؛ܐƢƠܵſ̄ܘܼܟܼ ܕܸܒܓŴܿ ܐܼܿ
ųܹܒŴܼŶ Ū ܒܼܿ ܿƐܼƉ ܘܼܟܼ  ܀ƦƊܸƖ ܿƌܼ Ŵܿܘܒܓ
Ǝ ܿƆܼŴܿƄƆ Ÿ̇Ƥܸŷ̇ ܿƉܼܘܼܟܼ  ؛Ųܼܓ ܿƏܼܘܼܟܼ ܘƢƄ ܿƣܼܕ

ųƆܵܘܼܬܼܘܼܟܼ  ܖܘܼܬܼܘܼܟܼ ܒŴܿƄܠ  ܀ Ɔܐܼܿ ܿƦܼƏ ܘܬܵܐ
ŴܼƠƐܟܼ Ŵܼƣܒŷܼܵܐ ܐƎƀƉܹܵ ܘܐƎƀƉܹܵ ؛ƌܵűܵƕܸܐ ܿƉܼ ܀ 

Then they chant a hymn of thanksgiving. 

Sundays and Memorials 

O Lord Jesus, adorable king: who 
conquered death through his 
suffering.܀ O Son of God who 
promised us: new life in his kingdom 
above . ܀  Remove all our calamities: 

and in their place, peace and mercy.  ܀
When you return, let us arise: to come 
meet you, as you desire. ܀ We glorify 
you for your grace: with “hosannas” 
sung to your name. ܀ Mercy flows to 
humanity: your love shines on 
mortality.܀ When you forgive, sin is 
removed: for your great gift, glory to 
you.  Bless’d be your honor from  ܀

above: forgiver of sins in your love.  ܀
In your goodness, make us worthy: to 
worship your divinity:  And offer  ܀
you, now, as has been, eternal praise: 
amen, amen.܀ 
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ƀܹƌܵܐ 
ܵ
ƲƉܵ ܐ  ܬƣܸܒƬܵŶŴܿ ܕƕܹܐܖܹ̈
ܐ ܢ ܐű̈ܵſܼܬܼܵ ܢ ܐܼܿ ܿƢܼƉܵ Ƌƃܸŵ ܿƉܼ؛  Ɓ ܿƇܼƠܸƣ̄ܕ

ܐ ܸų̈ ܿƍܼܓ ƁƏܵŴܼŷƆ ـܐƣܵܖŴܼƠƆ ܀  Ɓ̈ ܿƆܼųܸſƦܹƐƉܸܘ
 ܵƬܼƉܵŴ̈ſܵ ܠŴܿƄܐܪܹ̈ܐ ؛  ܒƘܹ Ɓܼܼܒſܵܕ

ųƆܵܘܼܬܼܘܼܟܼ  ܢ  ܀ Ɔܐܼܿ Ɓ̈   ܘܐܼܿ ܿƆܼųܸƆܼܘųƉܸܐ ܕ ܹƊ̈Ɗܵƃܸ؛ 
ƢƉܝܼ Ŵܼƣܒŷܼܵܐ Ɓ ܕܙܼܿ ܿƆܼܸܗƦܹƐƉܸ܀  ܼƬܵƌܵܘ

ŵܕܐƌܵܵܐ  ؛ܕƇܵƊܹƣ̄ܐ ƇܵƟܵܐ ܕŴܼƣܒŴܼŷܼܟܼ  ܿƉܼ ƈƟܵ
ųƇܸƊܵƣܵ ܐƆܵܟܼ ܪܵܒܵܐ ܀ŴܼƍƍܵŶ ܐſܸŵ ܸŶ̇ ܐƍܸ̈ſܹ؛ܘܐ 

ŵܵܐ ƢƉܵܝ ܐŴܼƉܸܕ ܒƄܼſܼƢܵܐ
ܵ
Ŷ̇ ܕŴܼƣܐ  ܀ƍܸ

ܵ
ƣ̈ŴܼƆܘ

ƥſܼű ܿƟܼ ܝ
ܿ
ƲܼƀƉܹܠ   ؛ܕܸܙŴܿƄܝܼ ܒƢƉܵܕ Ɓ ܿƆܼܖŴܼܿ̄ܐܒ
ܐ ŴܼƠܬܼܵ ܿŶܼ ܒܐܹܕܬܵܐ ܀ Ɓ̈ ܿƇܼſܹܘܬ Ɓ̈ ܿƆܼܸܐ ܕܙƇܸƟ̈  ؛ܘܐܼܿ

ܬܼܪܵܐ ܕܒųܹܪܵܐ ܢ ܒܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ƥƃܸƢ ܿƉܼ ܐ ܀Ʋܹܼܓ ܿƘܼ
ƀܵܐ ܿŶܼ ܼܘܼܟƢܼܓ ܿƘܼ Ɓ̈ ܿƇܼƃܸܐ   ؛ܕƀܸ

ܵ
ŷ̇ܢ ܒ ܿƢܼƉܵ ܼܬƦܸܼܿـ ŷ̇Ɖ

 ܸƬ
ܵ
Ŷ̇ ܘܼܬܼܘܼܟܼ ܀ƢƉܵ ܬܵܐ ŲܸܓƏܵܕ Ǝ ܿƤܼƍƃܸܕ  ؛ŵܸ ܿƉܼ

ܐ ̈ƌܸŴܿƕ Ɓ ܿƆܼŴܿƃ ųƇܹŹܵ  ܀ Ʀܸܿܒ Ǝ ܬܼܵ ܿƉܼܸܘܐ
Ƣܐܘܼܟܼ   ؛ŴܼŶܒŴܼܟܼ ܪܵܒܵܐ ܿƘܼܬܪܘܼܟܼ ܕ ܒܓŴܹܵܗ ܐܼܿ

ܢ܀ Ŵܼƣܒŷܼܵܐ ܿƦܼƀƌܹŴܿƌ ܪܵܐ ܬܵܐ  ؛ƦܼƘܘųƇܸŶ̇ܿ ܬܼܿ
ܢ ܿƦܼƉܸűƃܸ ܡ    ܀ܘܐܘܿܪܵܐ ŴܼƊƟܵܟܼ ܗܼܿ

Ǝ ܘܒƢƉűܵܝܼ  ܿƍܼƉܸ ƈźܸܵܒƉ ܼƁƇƊ ܿƄܼƉܸ܀ܘ 
 

Feasts of the Lord 

Strengthen O Lord our extended 
hands: that received the Eucharist for 
the forgiveness of sins܀ Make them 
worthy that at all times: bear fruits to 
your divinity܀ May the lips that 
praised you in your sanctuary: be 
made worthy to sing your glory܀ May 
the ears that heard the voices of your 
praises: never hear the sounds of 
terror܀ The eyes that beheld your 
great mercy: may they gaze upon your 
blessed hope܀ The tongues as well 
that cried ‘holy’: strengthen then to 
proclaim the truth܀ Make the legs that 
walked into your  Churches:  walk  
into  the heavenly kingdom܀ The 
bodies that consumed your living 
body: renew then in the new life܀ To 
our people who kneel before your 
divinity: increase your aid towards 
them܀ May your great love be 
strengthened in us: so that our thanks 
to you may deepen܀ Open your gates 
to our pleading: so that our service 
may be pleasing to you ܀Then they 

continue with Put an end from above. 



40 

  ܼܵƦƉܵŴ̈ƀܼܵܐ ܘܒŲܹ̈ƀܼƍ ܿƕܼܐ ܕƌܹ
ܵ
Ʋƃܼܼܘűܼܐ ܘܒƊܹƀܼŷ̈ƣ ܐ 

 Ǝ ܿƇܼŹܵ ̈ܝ ܐ. ܗܵܘܼܿ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܿųܼܒ Ǝ ܿƇܼƠܸƣܸܙܹܐ ܕ
ܵ
ܐܪ̄̈

ܢ ܿųܼ ܿƍܼ̈ܐ ܕܸܓــƀܵƏܵŴܼŶ ܝܼ ܬܵܐƢƉܵ ܐſܵ ܐ  ܀ ܕŴܼƀƉܸܬܼܵ
ƄܵƇܐ  ܿƉܼ ܐŷܵƀܼƤƉ Ʀܿſܸܵܐ. ܐŲܵ ܡ ܕܐܵܒܼܵ ܕܐܒűܼܵܐ ܘܗܼܿ

ܐ ܹƊ̈Ƈƕܵܟܼ  ܀ ܕŴܼƇƀƏܹŴܼŷƉ ܼܟŴܼƉܸܘܼܟܼ ܘܕƢܼܓ ܿƙܼܒ
ܐ ܘŴ̈Ŷܵܒܹܐ  ܸų̈ ܿƍܼܟܼ. ܓŴܼƇƠܸܒƣܘ

Ǝ ܒܓŴܿ  ܀ ܕųƉܸܘŴܼƍƊ̈ſܸܼܟܼ  ܿƆܼŴܿƄƆ Ÿ̇Ƥܸŷ̇ ܿƉܼܘ
ܐ ŴܼźƇܿƘܼܟܼ  ܓŴܼƍƀܵƇܸܟܼ. ܒܒƦܵƐܸܗܘܼܬܼܵ

ŴܼƠƐܟܼ  ܀ ŴܼƊƟܵܟܼ  ܿƉܼ .ܹܐƍ̈ƀܵ ܿƊܼƣܸܪܹ̈ܐ ܕŲƏܸܐ ܕƉܸܸܘܐ
ƎƀƉܹܵܘܐ ƎƀƉܹܵܐ ܐŷܼܵܒŴܼƣ ܀ 

 
 
 
 

ƤܵƊܵܐ؛  ܿƣܼ ܵƦƀƇܹŶܸ̇ܗ̇ ܕŴܵܵܕܸܒܓ ƁܼƍŶ̇ Ǝ ܐܼܿ ܿƆܼŴܿƃ  ܐ
 Ǝ ܿƇܼܼܘܼܒƢƟ .ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܕܪܘƊܸƖ ܿƌܼܕ
ܙܹܐ 

ܵ
Ǝ ܒƇܵƠܵƤܸܐ ܐƁܼƌܵ ܐܪ̄̈ ܿƇܼƃܸܪŴܼƤƉܘ Ǝ ܿƇܼŷ̇ƤܸŶ̇ܘ

ܐ.  ܹ̈ſųܵƆܵ
ƍ̈ƀܹܵܐ ܘܐܼܿ ܸŷ̇ ܿƉܼܐ ܘƤܹ̈ſܼű ܿƟܼܐ ܘŷܹ̈ƀܼܼܒƣ

ܒŴܼŷܟܼ ܬܵܐ  ܿƤܼƉܐ ܘ Ǝ ܒŲܵŷܸ̇ܖܹ̈ ܿƆܼŴܿƃ ܼܘܼܟƢƄ ܿƣܼ
žƀܼƀ ܿƇܼ ܒܼܵ ųܵƆܵܐ ܗܼܿ  ܀ ܐܼܿ

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ  ܐƆܵܗ ܕƦܹƀƇܹŶܸ̇ܐ ܕƆܸܸܐ ųƇܹŹܵ ܐŷܼܵܒŴܼƣ
ܬƆ ų̇ſܼܵܐƢܵƊܵſܼܐ  ܀ ƃܐܼܿ

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ ܼܟŴܼƆƞܵƉ ܀ 

Memorial of the deceased and 
Ordinary Days 

   May the mysteries that we have 
received in faith: be for the 

forgiveness of our offenses  ,O Christ ܀

king of all ages: you took the form of a 

slave while you are the creator  ܀

Through your body and blood, you 
have atoned: the sins and offenses of 

all who believe in you  Make us ܀

worthy, O Lord, to behold: your 

second coming with confidence  And ܀

with the multitudes of the heavenly 
hosts, we raise to you glory. Amen and 

amen.܀ 

 

Deacon: By the grace of the Holy Spirit, 
we have all approached and 
participated in the reception of these 
glorious, holy, life-giving, and divine 
mysteries. Let us all together thank 
and glorify God who has given them. 

 

People:  Praise to him for his 
indescribable gift. 

Deacon: Let us pray, peace be with us. 
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 ܘƆܸƞܵƉܐ ƌܵųƃܵܐ ܒƇܵƠܵܐ ƀܵƇƕܸܐ 
ܐ ܒƖܼܐܹ̄ܖܹ̈

ŲܒƤ̈ܒܹܐ ܘܼܿ ܿŷܼܒ 
    ܼܵƦƉܵŴ̈ſܵ ܠŴܿƄܢ ܒ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ ų̇ƇܵƄ ܿƤܼƃ  ܐ ܼƁƌܬ 

ܒƍܼܹ̈ܐ. ܘŴܵƊƃܸܓŪܸٕ ܒŴܿƄܠ 
ܘơƀܸƇܵƃ ܒŴܿƄܠ ܙܼܿ

 ܼܵƦܵ̈ƀ ܿƣܼ .ܐ  ܐƢܵƀܵƠƆܸ  ܐ ܬܵܐŶܸŴܿܒ ܿƤܼƊƆܸܐ ܘŲܵ  ܘƐƆܸܓܼܵ
ܒŴܼܬܼܘܼܟܼ.  ܗſܹܒƍܵܵܐ  Ɗܵƣܸܐ ܕŴܼƇŷ̇ƤܸŶ̇ŴܼƉܟܼ ſܵܐ   ܕܪܼܿ
ƦܿƊܸƖܘܼܟܼ   ƢƉܵܝܼ  ܿƍܼܐ   ܒƤܵƍܵ̈ƀ ܿƍܼܐ ܕܸܒƇܵƀܼŷƉ ܐƐܵƍܸܓƆ

ܐ. ܕܐƉܸܸܐ ܕܪ̈ܘƍܹŶܼܵܐ ܬܵܐ ŴܼƊƣܸܟܼ  ŴܿƀƉܵܬܹ̈
 .ƁܼƃƢ ܿƤܼƉ ܼܘܼܟƦܿƀƇܹŶܸ̇ܙܹܐ ܕ

ܵ
Ɓܼƣű. ܘܒܐܪ̄̈ ܿƠܼƉ

ܐ  ܹƇ̈Ɵܵܘ .ƁܼƊƐ Ʀܼܘܼܟܼ ܒܼܿ ܵ̈ƀ ܿƌܼ ܐ ܕܬܼܿ ŴܼƀƇܬܼܵ ܸŷ̇ܘܒ
 ܼܵƦƀܼƇƕ ܼܘܼܬܼܘܼܟųƆܵ ܐ  ܕŴܼƣܒŷܼܵܐ ܘƢƄܸƣܸ ܬܵܐ ܐܼܿ

ƁܼƠƐ. ܒŴܿƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ ƢܵƉܵܐ ܕŴܿƃܠ. ܒܵܒܵܐ  ܿƉܼ
ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܕŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢ܀ ܘܒ 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼܝƢƊܵƃܼƢܸ  ܀ܐƎƀƉܹܵ ܒܼܿ
Ǝ ܐܵܖܝܼ؛  ܿſܼ Ǝ ܿƄܼƇ ܿƉܼܢ ܘ ܿƢܼƉܵܢ ܘ ܿųܼƆܵ ŷܵƀܼƤƉܐ ܐܼܿ

ܢ.  ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷܸ̇ܐ ܕƠܵ ܒܼܵ ܿƣܼܘ Ǝ ܿƍܼƀܵ ܸŷ̇ ܿƉܼܘ Ǝ ܿƌܼƞܵƇܵƄܼƉܘ
 Ǝ ܿƇܼŷ̇Ƥܸŷ̇ ܿƊܼƃܸ ųſܹܸܐ ܕƊܸŶ

ܿ
ƦܹƊܸƖܗ ܘܪܼ̈ ܿƍܼܕܸܒ

ƍܵƣܵűܐ  ܿƠܼƉ ܐƢܵƀܼƠ ܿſܼ ųƉܹܸܗ ܘܕƢܹܼܓ ܿƘܼ ܐƇܵƠܵƤƆܸ
 ųƇܹŹܵ ܼܘܼܟƢƙ ܿƣܼܕ Ǝ ܿƇܼܸܒſܵ ܼܠ. ܐܵܗ̄ܘŴܿƃܕ
 Ǝſܸܵܒܹ̈ܐ ܕƣܵŴܼŶ̇ܘ Ǝſܸܵܐ ܕ ܹŲ̈

ܢ ܘܒƖܸܒܼܵ ܿƦܼ ܵ̈ƀ ܿƌܼ ܿƦܼܒ
ſܵ Ǝܐ ƢƉܵܝܼ  ܿƇܼŹܵ ܕ ܗܵܘܸܐŴܼƣܘ .Ǝſܸܸܵܐ ܕƍ̈ƆܵŴܼƣܘ
ŴܼƇƠܟܼ ܬܵܐ  ܿƣܼűܸܘܒ Ǝ ܿƇܼƠܸƣܸܢ ܕŴܼܒ ܿƢܼ ܿƕܼ ܼܐܵܖܝ
 ܵƬܼܵƀܼź̈Ŷܸ̇ܐ ܕƍܵƟܵŴܼƣ ܐ ܘܬܵܐ ܸų̈ ܿƍܼܐ ܕܸܓƀܵƏܵŴܼŶ

 ܵƦƊƀܵƟܸܕ ܪܵܒܵܐ ܕŴܼƉܸܘܬܵܐ ܐ  Ʀܼ ܿƍܼƀܹܒ ƎƉ̣ܐ ܕ
ܐ  ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƊܼܒ Ƭܸ

ܵ
Ŷ̇ ܐ ܹ̈ƀ

ܵ
Ŷ̇ ܘܬܵܐ Ƭܹ̈ƀܼƉ

ƀܵܐ. ܿƊܼƣܸܕ  ųƊܹƟܵ ܝ
ܿ
Ʋܼƀƙܹƣܸܕ Ɓ̈ ܿƌܼܵܐ Ɓ ܿƆܼŴܿƃܐ ܕƉܸܸܐ

ƦܹƊܸƖܗ ܿƍܼܐ ܒƊܸŶ
ܿ
Ʋܼܘܒ ųſܹܸܕ ƎƀܼƊƇƖܵƆ ƎƀƉܹܵ܀ܐ 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ .ܝƢƊܵƃܼƢܸ  ܐƎƀƉܹܵ ܒܼܿ

The priest prays out loud 

Sundays and Feast Days 

   It is always right, O Lord, (twice) and 
just at all times, and proper at every 
hour to thank, bless and glorify the 
greatness of your name.  For it is in 
your goodness, O Lord, that you have 
allowed the weak nature of mortals, 
together with the celestial spirits, to 
praise your name and to take part in 
the words, and to raise up to your 
divinity the chants of praise and glory 
at all times, O Lord of all; Father, Son 
and Holy Spirit, forever. 

  

People: Amen, barikh mar. 

 Or This: Christ is our God, our Lord, 
our king, and our savior, the giver of 
life, and the forgiver of sins; who in 
his grace and mercy, has made us 
worthy to receive his precious body 
and blood. May he grant us to please 
him by our words, actions, thoughts, 
and deeds. May this pledge which we 
have received and will receive, O 
Lord, obtain for us the pardon of our 
faults and the great hope of the 
resurrection from the dead and the new 
life in the heavenly kingdom with all 
who have pleased you by your grace 
and mercy forever, amen. 

 People: Amen, barikh mar. 
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 ƢƉܸűܵܐ ܒ ܹƊ̈ƀܼŷƣ ܵƬܼƉܵŴ̈ƀܵܒ 
 ܬƁƌܼ ܬƣܸܒſܵ ƬܵŶŴܿܐ ƢƉܵܝܼ ܘܐƢܵƠܵſܼܐ   

ܐ  Ųܵܐ. ܕƍ̈ƍܵſܹܹܐ ܐŴſܼܘܼܟܼ ܒŴܼƊſܸűܵܬܼܵ ܘƢƄܸƣܸ ܘƏܓܼܵ
 ܵƦŷ Ŵܼſܬܼܘܼܟܼ ŴܼƤƉܒܼܿ ܵƦܼƀܼƆܟܼ ܬܵܐ ܬŴܼƠƐ ܿƉܼܐ  ܕ

 ܵƦƀƇܹŶ̇ ܠ ܿűܼ ܐ ܕܸܗܒŴܼƇܸܟܼ  Ɖܒܼܿ ܹƤ̈ſܼű
ܿƟܼ ܙܹܐ

ܵ
ܐ ܕܐܪ̄̈

ܢ  ܿųܼ
ܵ
ƍ̈ܐ ܕܸܓƀܵƏܵŴܼŶ ܬܼܘܼܟܼ ܬܵܐŴܼƍƀܼƍ ܿŷܼܒ Ǝ ܿƇܼŹܵ

ƢܵƉܵܐ ܕŴܿƃܠ. ܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܘܪܘŶܼܵܐ 
ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟ܀ܕ 

 

Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ ܝƢƊܵƃܼƢܸ  ܀ܐƎƀƉܹܵ ܒܼܿ
 

Ǝ ܐܵܖܝܼ؛   ܿſܼ .ܐŲܵـƀܼܼܓƏ ܼܘܼܟƢƠܵſܼܐ ųƇܹſ ܵܐƃܼܪŴܼܒƉ
ܬܼܪܵܐ ܕŴܼſܸܟܼ ƀܵƇƕܸܐ. ſܵـܐ  ـƐـƀܵـƍܵـܐ ƎƉ̣ ܐܼܿ ܿŷܼـƉ

ܢ  ܿųܼ
ܵ
ƍ̈ܢ ܕܸܓ ƌ̈ـŴܵܬܼܿ ܿƞܼـƟŴܼـƌܐ ܕƠܵ ܒܼܵ ܿƣܼܢ ܘ ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ܘ

ـƀܵـƍܹ̈ـܐ  ܸŷ̇ـ ܿƉܼܐ ܘ ܹƤ̈ſܼű
ܿƟܼܐ ܘ ܹŷ̈ܒŴܼƤƉ ųſܹܸܙܹܐ ܕ

ܵ
ܒܐܪ̄̈

ܐ. ſܵܐ ŷܵƀܼƤƉܐ ܐŴܼƉܸܕ ܕƎſܸܵ ܒـƄـŴܿܠ  ܹ̈ſųܵƆܵ
ܘܐܼܿ

ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƌܵűܵƕܸ ܀ 

 

On Ordinary Days 

   Glory, O Lord, and honor (2x), 
thanksgiving and praise, we raise to 
you at all times to your glorious 
Trinity; for through your mercy, you 
have granted us the holy mysteries for 
the forgiveness of our sins, O Lord of 
all; Father, Son, and Holy Spirit, 
forever. 
  

People: Amen, barikh mar. 

 

Or this: Blessed is your venerable honor 
from your highest heavens, O forgiver 
of sins and offenses, and who 
overlooks our iniquities by his 
glorious, holy, life-giving, and divine 
mysteries. Christ, you are the hope of 
our nature, at all times and forever.   
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 ͔̈ͥͣܬ 
 

ƌܹܐ
ܵ
Ʋƃܼܼܕܖܘ ܖܹܐ ܘܼܿ ܐ ܘܕƕܐܹ̄̈  ܕűŶ̇ܒƤܼܵ̄ܒܹ̈

 ܵƬܼƃܵ̈ܪŴܼܠ ܒŴܿƄܒ Ǝ ܿƇܼƃܼƢܸ ܐܵܗ̄ܘܵܐ ܕƊƃܸܒܼܿ
ƀܵܐ ܒܓŴܸܵܐ ܕŴܿƤܑſܼܥ ŷܵƀܼƤƉܐ  ܿƊܼƤܸܐ ܒŶܼܵܕܪܘ

ܢ  ܿƢܼƉܵ ܼƁƌܬ  ųƉܸܸܗ ܘܕƢܸܼܓ ܿƘܼ Ǝ ܿƇܼܸܒƀܵƊƃܸ
 ƁܼƇــܵܒŷ̇Ɗƃܸ ܐƆܵ̈ـܐܹ ܕƀܵـŶ̇ܢ ܕŴܼܒ ܿƢܼ ܿƕܼ 

 Ǝ ܿƤܼƍƄܸƆ ܼܟƢܸ ܘܒƢźܸƍܵ  ♰ܐܵܗ̄ܘܼ Ɖܒܼܿ
ܢ  ܿƦܼƖܸƊܵ ܿ

Ɗܵܐ ܕƆ♰   Ǝſܸܵܓٕܼ ܿƖܼƆ ܫűܸƠܵƉܘ♰ 
ܐ  ܹŷ̈ƀܼܼܒƣ ܙܹܐ

ܵ
Ƈܵƀܐ ܕܐܪ̄̈ ܹŷ̇ܐ ܒƇܸƊƐܸܐ ܘܒƇܸſܹܕܬ

 Ǝ ܿƤܼƀܼƍܐ. ܘܒ ܹ̈ſųܵƆܵ
ƍܹƀܵ̈ܐ ܘܐܼܿ ܸŷ̇ ܿƉܼܐ ܘ ܹƤ̈ſܼű

ܿƟܼܘ
ܐ  ܹƊ̈ſܼƦŶ̇ ܐ ܗܵܘܘܿܬܘܼܢƀܵƌܵƢܵƉܵ ܐ ƀܹܐ ܕܸܨƀܼƆܒܼܵ

ܵ
ŷ̇ƀܼܒ

ܐ.  ܹ̈ƀƇܸܐ ܘܓ ܹ̈ƀƐƃܸ ܪܵܪܹ̈ܐ ܘƲܹƀܼźƌܐ Ŵܿƃ ƎƉ̣ܠ ܙܼܿ
Ǝſܼű ܒܼܿ ű ܐܼܿ ܒܼܿ ܗܵܐ ܘܒŴܿƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ ܘܸܠ ܐܼܿ ܀  ܕܼܿ

Ɗܵܐ ܿƕܼܐ ܕƆܸܸܐ ƋƣܸƢܵ܀ܘܒ 
Ɗܵܐ؛ ܿƕܼ ƎƀƉܹܵ܀ ܐ 

 
 

FINAL BLESSINGS  
  

Sundays, Feast Days and Memorials 
 

  He, who has blessed us with every 
spiritual grace in heaven through Jesus 
Christ our Lord (2x), has given us his 
body and blood as a pledge of life that 
cannot be corrupted.  

   May he bless our assembly, ♰ 

protect our community, ♰ and purify 

our people, ♰ who have come and 

have been renewed by the power of the 
glorious, holy, life-giving, and divine 
mysteries. And by the living sign of 
the Lord’s cross, may you be sealed 
and preserved from all evil, both 
hidden and manifest; now, at all times, 
and forever. ♰ He signs the people.  They 

People: Amen. 
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ܐ  ܹƊ̈ƀܼŷƣ ܵƬܼƉܵŴ̈ſܵܐ ܕƉܵܵܬŴܼŶ 
 ųƇܹƃܼŴܼƉű ܿƄܼƊƃܸܐ ܕŷܵƀܼƤƉ ܥŴܿƤܑſܼ ܢ ܿƢܼƉܵ
ܙܹܐ 

ܵ
ƢƠܘųƇܹƃܼܼ. ܒܐܪ̄̈ ܿƀܼƊƃܸܘ ųƇܹƃܼŴܼŷſŵܹƊƃܸܘ

ƍܹƀܵ̈ܐ  ܸŷ̇ ܿƉܼܐ ܘƤܹ̈ſܼű ܿƟܼܐ ܘ ܹŷ̈ܒŴܼƤƉ ųſܹܸܕ
ŴܼƤƆ Ǝܒŷܼܵܐ  ܿƆܼųܸſƦܹƐƉܸ ܼܐ. ܐܵܗ̄ܘ ܹ̈ſųܵƆܵ

ܘܐܼܿ
ܐ ܐƉܸܸܐ 

ܵ
Ŷ̇ƞܵƙƆܸܬܹܗ ܘŴܼƄƇ ܿƉܼܕ ƁܼܒƇܵ ܿ

ܓٕܼ
ܐ  ܪܘܼܬܼܵ ܿŴܼŷ̇Ɔܸܐ. ܘƤܹ̈ſܼű ܿƟܼ ųſܹܸܹܐ ܕƃ̈ܐ

ܿƇܼ ܿƉܼܕ
ƍܹƊܐ  ܿſܼ ƎƉ̣ܐ ܕƊܵƀܵƠƆܸܘ .ųƊܹƟܵ ܐ ܘܵܬܼܵ ̈Ʀܼ ܿƘܼܕ
ƦܹƊܸƖܗ  ܿƍܼܒ ƈſܹܐƆܸܕ ƋƇܸƣܸܒܐܘܿܪ ųƀܹſܸܕ
 Ǝ ܿƆܼܸܐ ܘܐŷܼܵܒŴܼƣ ųƇܹŹܵ .ųſܹܸܐ ܕƊܸŶ

ܿ
Ʋܼܘܒ

ƍܸƊܐ  ܿſܼ ų̇ſܵƢ ܿƣܼ ܵƬܼſܵƲܸܒ Ɓ ܿƆܼŴܿƃܐ ܕƆܸܸܘܐ
 ű ܒܼܿ ܐ ܘܸܠ ܐܼܿ ܗܵܐ ܘܒŴܼƊſܼűܵܬܼܵ ŴܼƍƊܵŶܬܹܗ. ܕܼܿ

ܿ
ƲܼƉܸܕ

Ǝſܼű ܒܼܿ Ɗܵܐ ܐƆܸܸܐ ܘܒƋƣܸƢܵ ܀ܐܼܿ ܿƕܼܝܼ؛܀ ܕƢƉ ܿűܼܘܒ ƎƀƉܹܵ܀ܐ 
 
ƍܵܐ ܸŶ̇ 

ܐ ܹŲ̈ƀܼƍ
ܿƕܼܐ ܕƍܵܵܪܒŴܼƟܐ ܕ ܹƊ̈ƀܼŷƣ ܵƬܼƉܵŴ̈ſܵܕ 

ܓƢܹܼܗ.    ܿƙܼܢ ܒ ܿųܼ
ܵ
ƍ̈ܐ ܓƇܸƀƏܹŴܼŷƉܸܐܵܗ̄ܘܵܐ ܕ

 ƬܵŶŴܿܒƣܸܬ .ųƉܹűܸܢ ܒ ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ ܐƇܸƀŷܹƉܘ
Ɗܵܐ ܕſܵƢƉܵܐ  ܿƕܼ ܐſܵ ܘܼܢƦŶ̇ ųƇܹŹܵ ܒűƖܹܬܹܗ. ܘܐܼܿ
ƦܹƀܼƕƢܗ. ƙܸƣܵـƅܼ ܐŴܼƃܼŴܿƆܸܢ  ܿƉܼܐ ܕƇܸ ܵ̈ſܘܐ
Ʀ̈ܘŴܼƃܼܿܢ ܒŴܼܪƦܹƃܵ̈ܗ  ƢźܸƊ ܒܒܼܿ ܿƉܼܗ. ܘ ܹƦ̈ Źܵܒܼܵ
ܢ  ܿƢܼƉܵ ܢŴܼƃܼŴܿƆƞƇܸܵƄܼƉܗ. ܘƦܹſܵƦ̈ƊܸƖ ܿƌܼܘ
ܐ  ŴܵƇ̈ܵƀܬܹܗ. ܒŴܿƆƞܸܬܼܵ ܹŶ̇ܐ ܘƤܵƀܼܒ ƎƉ̣ ܢ ܿųܼƆܵ ܘܐܼܿ
 Ɓ ܿƆܼŴܿƃܘܕ ܵƬܼƀܼƍ ŴܼŹ ƋܿſܼƢܒܼܵ ܿƉܼ žſܬƢƉܵܕ
 ƎƉ̣ ܐƲܹƀܼźƌܐ ܘ ܹƊ̈ſܼƦŶ̇ ܐ. ܘܗܵܘܘܿܬܘܼܢƤܹ̈ſܼű ܿƟܼ
ܗܵܐ ܘܒŴܿƄܠ  ܐ. ܕܼܿ ܹ̈ƀƇܸܐ ܘܓ ܹ̈ƀƐƃܸ ܪܵܪܹ̈ܐ Ŵܿƃܠ ܙܼܿ

Ǝſܼű ܒܼܿ ű ܐܼܿ ܒܼܿ ܘܒƋƣܸƢܵ ܐƆܸܸܐ ܀ ƌܵűܵƕܸܐ ܘܸܠ ܐܼܿ
Ɗܵܐ ܿƕܼܝܼ؛ ܀ ܕƢƉ ܿűܼܘܒƎƀƉܹܵ܀ܐ 

Ordinary Days 

May our Lord Jesus Christ, whom we 
have served, glorified, and honored 
through his, glorious, holy, life-giving, 
and divine mysteries, make us worthy 
through his grace and mercy of the 
glory of his kingdom and the eternal 
joy with his angels, to appear before 
him blameless and to stand at his right 
hand in the heavenly Jerusalem. To 
him be glory.  May the right hand of 
his mercy overshadow us and all 
creation; ♰ now, at all times, and 
forever. He signs the people. They respond: 

Amen. 

  
Alternate Prayer 

Ordinary Days and Funerals 

   May the Lord, who has forgiven us 
by his body and cleansed our sins by 
his blood be glorified in his Church. 
May his goodness rest upon you and 
blessings and graces fill your homes. 
May our Lord and God save you from 
the evil one and his hosts through the 
prayers of the Blessed Virgin Mary 
and all the saints; and may you be kept 
safe and protected from all evil, hidden 
and manifest; now, at all times, and 
forever. The priest signs the people. They 

People:  Amen. 
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ƍܵܐ  ܸŶ̇ 
Ųܹ̈ƀܼƍܐ ܿƕܼܐ ܕƍܵܵܪܒŴܼƟܕ 
 ųƆܹ Ųܸܒƕܵ ܠŴܿƃƢܹƉܵ ܐųܵƆܵ ܐ  ųƆܵ(  ܵƦƊƀܵƟ̇ (ܐܼܿ

 ܵƦܼܒŴܿŹ  .ܐ ܕŴܼƠſܼܬܼܵ ܐ. ܘƊܵŶܵŴܼƌܐ ŴܼƤƉܒŷܵܐ ܕܙܼܿ
 ܸƦƀܼƊƆܸܘ  Ǝ Ɖ Ɓ݂ـ ܿƇܼƀƌܹŴܼƤƉܸܘ Ɓ ܿƇܼƣƢܸƘܸܐ ܕ

ܐ  ܹƠ̈ſܼܕ ܐ ƃܹܐƌܹ̈ܐ ܘܙܼܿ ܸƤ̈ƌܵ Ɓ
ܿƆܼŴܿƃܐ ܕƉܸܸܢ ܐ ܿƦܼƍܵƀܹܒ

 .ųƌܹŴܿܓٕܒƕܸ ƅܼƉܸ Ɓ ܿƇܼƤƃܸܘܪ ųƊܹƟܵ ܝ ܿƢܼƀƙܹƣܸܕ
Ŵܼƍƀܼƍܬܹܗ  ܿŶܼ ųƆܹŴܿƃ Ǝ ܿƤܼƍƃܸܐ ܕƆܸܸܘܐ
ܝ  ܢ ƏܓŲܵƀܼܼܐ. ܐܵܬܼܿ ܿųܼƆܵ ŴܼƍƊܵŶܬܹܗ ܕܐܼܿ

ܿ
ܘܪܼ̈

 ܿƦܒ Ɓܼŷ̇ƙ ܘܬܼܿ ܿƣܼܐ  ܘƣܵܵܐ. ܗ ܝܼ ܒűܵܐŴܼƊſܼܬܼܵ
ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌ ܿƇܼƖܵƆ Ǝ ܘܼܿ ܒŵƇƄܼܼܒܼܿ . ܘܪƈܿƕܼ Ƌƣܹܵ ܘܼܿ

Ɗܵܐ ܿƕܼܝܼ؛ ܀ƢƉ ܿűܼܘܒ ƎƀƉܹܵ܀ܐ 

Alternate Prayer 

Funerals 

   May God, the Lord of all, grant him 
(her) a magnificent resurrection, and a 
glorious and blessed rising, along with 
the deceased who died and departed 
from our midst, with the good and 
righteous ones, who worked for him 
and did his will. Upon our assembly, 
may the love and mercy of our adored 
God come and rest upon you, ♰ now, 
at all times, and forever. The priest signs 

the people. They respond:  Amen. 
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